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LE FAVOLE 


DI FEDRO 


LIBRO PRIMO 


PROLOf.DS * I PBOIOGO 


AcsOpus Huclor qtinm malerisoi réperit, 
Ilanc dpo polivi vérsibin senériis. 

Dupiót libelli dós ni : quod rindin movcl, 
E1 quOd prudenti vilam confili^ moneU 
Calùmniari si quis aulcm TÓIueiil, 

Quod irbom loquAntur, non tanlbm fenc : 
Ficlis ioeari nó« meminerU fébulis. 

I. LUPUS ET AUNUS 


Con metro umll, nè a duro leggi avriiilo, 
Ciò ch'Rso|)o inrcniò, resi piò adorno. 

Due pregi ha il librirciuol ; il riso more, 

E con saggia consiglio il riier regge. 

Se alcun mi rechi a biasmo che le piante. 
Non che le Ocre, abbia a parlare indotto ; 
Che son Unti racconti gli sorrenga. 

t. tL LUPO B l’agnello 


Ad rivum eundem liipus et agnus véoeraot. 

Sili compulsi. Si'ipcrior stabAt lupus, 

Longéque ialerior Agnus. Tunc faucc improba 
Latro incilalua, iùrgii causam iniulit ; 

Cur, inquit, turbulénlam lecisii mibi 
AquAm bibenti 7 Làniger contrA timena ; 

Qui pdssum, quaeso, Hccre. quod quercris, lupe? 
A té decurrii Ad meos baustùs liquor. 

RepAlsus ilie réritalis tiribut. 

Ante bós sei mensn mAle, ait, disiati mibi. 
HespAndiI agnus : Équìdem tHius odo eram. 

Pater liércule luus, iuquil, male disii mibi. 

Alque ila correplum lAccrat iniuslA ucce. 

llaec ptópier illoa scripta est liomines fAbula, 
Qui fictis cauaia innocentcs òpprimunt. 


A un rio medesmo, dalla seie spinti, 
L'Agnello e ’l Lupo cren venuti, li Lupo 
Al fonte più vicin ; da lunge assai, 

Bevca l'Agnello : allor clic ingorda fame 
Punse II ladron a ricercar tal rissa. 

Perchè l'acqua, a lui dice, osi turbarmi 7 
L'Agnel Iremante : intorbidar poas'io 
L’onda, cbe dal tuo labbro al mio trascorre 7 
Quegli Tinto dal ter ma tu, soggiugne. 

Fin da sci mesi con scerbi molti 
IH'oltraggiasli : io non era allora nato, 
L’Agnel risponde : affé, riprende il Lupo, 
Che villania il padre luo mi disse. 

Cosi I addenta, e ne fa Ingiusto scempio. 

Lo favolciu per coloro è scrina, 

Che con falsi prelesti I buoni opprimono. 
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II. HANAE BEOEM PETKNTES 

Athénac quuni nori^rcnl aequìs lógibus, 
Procà* liberlas cfvUalcm miscuil, 

Frcniimqiie solvil prlsllnum lici'nlia. 

Dine cónspirolis tóclìonura pàrlibus, 

Arrém Ijrannus óccupal Pisisiralus. 

Quum irislem scrvilùlem Ilercnl Anici. 

Non quia crudelis lllc. s«d quoniAui grave 
Omnc insuctis ónus, cl coepisséni queri : 
Aesópus lalem lùm fabcllani rclulil. 

llanai, vaganics libcris palùdibus, 

Clamóre magno régeni pclicrc à Iure, 

Qui dissolulos mòres vi compésccrcl. 

Palcr dcorum risii, alque illis dcdil 
Parvóm ligillum, niissum quod subiló radi 
llolù sonoque lórruil pavidóm genus. 

Hoc mórsum limo quùm lolcrcl diulius, 

Forte lina lecite prófert c stagnò caput, 

Et éiplorato róge cunclas évocal. 

Illaé, timore pAsito, ccriatim àdnalani, 
Lignùmque supra tórba pelulans insilil. 

Quod quum liiquinasscnl ómni conlumólia, 
Aliùra roganles rógem misere ad lovcm, 

Inólilis quoniam éssct, qui fucràt dalus. 

Tum misi! illis hjdrum, qui dente àspero 
Corripcre cocpil singulas. Frustra nccem 
Fugilant incrles ; vócem praccludii mclus. 
Furlim igilur dant Mercóriu mandala ad lovcm, 
Adflictis ut succórral. Tunc conlrà deus : 

Quia nóliiislis vé.4lrum fcrrc, inquii, bnnum, 
Malóm pcifertc. Vós quoque, o ciics, ailt 
Hoc sóstinelc, m,óius ne veniài, malum. 


III. GIEAt ULUS SUFKBBUS ET FAVO 

Ne gióriari libeat alienis boiiis, 

Suóque polius liàbilu viiam dégere, 

Aesópus nobis bue exenipluni pródidit. 

Tumóns inani gràculus supèrbia, 

Pennès, pavoni quaè decideranl, sósiiilil, 

Seqiie èiornavil. Deinde conlemnéns suos I 

Imniiscet so pavònum Tormosò gregi. 

Illi impudenti pènnas eripióiil avi, 

Fugaulquc rostris. Male muicalus gràculus 
Redirc niocrens coèpil ad proprióm genus ; 

A quó rcpulsus Iristem suslinuil nolam. 

Tum quidam ei iilis, quós prius dcspéicrat ; 
Conlènius noslris si Tuisscs sèdibus, 

Kl, quód natura dederat, voluissès pati, 


li. LE IVA.VE CHE CHIEDONO UN HE 

Bella noria da giuste leggi Alene: 

Allor clic troppo libera licenza 
Sconvolse la città ; sicché del retto 
Santo primier costume II fren le tolse, 

Nè guari andò, che le faiion s'uniro, 

E fèr signor Pisistralo. La grave 
Lor servilude i cilladin piangendo ; 

Non già perchè credei roesc costui, 

Ma chi avvezzo non è, mal sotTro il giogo ; 
Raccontò questa iiorciluccia Esopo. 

Scioile da servilude oran le Rane, 

Quando d'aver un re vogliose, a Giove 
Con lai grida il ricliicser, di' e' ridendo. 

Un piccini travicello a lor destina. 

Lev strepito clic fa nell'Improvviso 
Cader, sgomenta il pauroso gregge. 

Ma poiché lungo tempo impantanalo 
Giaceva, dallo stagno chetamente 
Una alza a caso il capo, il guata, e l'altre 
Aduna, e mostra il rege ; arditamente 
Salgonvi sopra a gara, e dopo averlo 
D'ogoi feccia imbrattalo, ambasciatori 
Spedirò a Giove, tal sovran chiedendo. 

Che colla forza i rei costumi affieni. 

Se quello far noi punte. Immantinente 
Lor mando Giove* un’idro, die allo stagno 
Giunto appena, le ingoia ad una ad una. 
Vorrian fuggire, ma il timor le arresta. 

Nè dà lor campo ad implorar mercede. 

A Mercurio commelton di nascoso 
Che chiegga pietà a Giove ; ma il gran Padre, 
Poiché un re buono, dice, vi dispiacque; 
Abbiatene un crudele. — E voi ancora 
Tollerale costui ; un mal più grave 
Se noi soffrile, dlladin, v'ospclla. 


in. LA OOBNACCSIA SUFEBBA E IL FATONE 

Per insegnarci, anzi ch'ambir l'allroi. 

De i ben che 'I ciel ci diede, ad esser paglii. 

Di tal esempio Esopo d provvide. 

Una Cornacchia Rillemenle altera, 

U'alcune piume ad un Pavon cadute 
S'adoma, c lo Cornacchie avute a vile. 

Fra i bei Pavon si mischia. Alla sfacciata 
Essi svelgon le penne, e si co' rostri 
L'inseguon, che mal concia, c in van gemenic. 
Vèr le antiche compagne il volo indrìzza. 

Ove acerba sostiene acre ripulsa. 

Una di quelle allor di' arca sprezzale : 
Spiacerli non dovean nostri abituri. 

Nè a sdegno aver ciò che ti diè natura.' 
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Nec illam cjpcrtus òsscs conlutnóliam, 
Nec liinc repulsam lùa scnliret cAlamilas. 


IV. CANIS FU FLUVIUM CARNEH 
VERERS 

Amlllil merilo prùprium, qui alieoun àdpeliu 
Canis per flumen, càrnem cium lerréi, nalaoa, 
l.ympliàrum in apeculo vidii aimulacrùm suum : 
Aliàmque praedam ab iltero ferri pulans, 
Eriperc roluil : vérum dccepla àvidilaa 
El, quém ienebat óre, dimisil cibum, 

Nec, quém pclebat, pdluil adeo allingcre. 


V. VACCA ET CAFBLLA, OVIS ET LEU 


Numquam èst lidclis cùm potente sdeietas. 
Teslitur tiacc Tabèlla propositùm meuin. 

Vacca èl capella el pàtiens orla inidriae 
Soci! luere edm leone io sàllibus. 
ili quùm ccpisaeni cèrvum vasi! cèrporis, 

Sic èst locutus, pàrlibus faclis, leo : 

Ego primam lollo, nòminor quoniém leo ; 
Seciindaro, quia lum fùrlis, Iribuelis mibi ; 
Tum, quia plus Talco, mè sequelur lérlla ; 
Malo àdllciclur, si quis quartam lèligeril. 

Sic tèlaD praedam sèia improbilas àbslulil. 


VI. RANAE AD SOLRII 

Vicini furia cèlebres vidit nùptias 
Acsópus, el continuo narrare lucipit ; ♦ 

llièrem quondam Sèi quum Telici dùcere, 
Clamèrero ranae sùitulere ad sklera. 

Convicio pennèlus qoaerii lùpiler 

Causèm querelso. Quaedam lum stagni incoia : 

None, inquit, omoes ùous cxurit lacus, 

Coglique miseras àrida sede èmorl. ' 

Quidnàm fulunun est, si crearil liberos f 

VII. YCLPIS AD PERSONAU TRAOICAU 

l’crsóiiam Iragicam fèrie vnipis videral : 

0 quanta species. Inquii, cerebrum nèn liabel I 
Hoc illis diclum est, quibus honorem el glèriam 
Eorliina Iribuil, sènsum communem àbslulil. 


j Così sfuggila quella bclfa arcsli, 

Nè accorar li potrebbe or la ripulsa, 
I Che sclicmila li rende ed infelice. 


IV. IL CANE CHE PORTA LA CARNE 
PER LO FICHE 

Ben è ragion, clic 'I suo perda colui. 

Che l’allrui di rapire arido agogna. 

Con carne in bocca a nuoto per un Oumc 
Passare un Cane. La fallace immagn, 
Che.forman Tacque, a credere Tiiiduce, 
Che altro Can r'è con altra camoin bocca. 
Tenta rapirla ; ma riman l’Ingordo 
Deluso : Talferrala a lui s'invola. 

Nè Taltra cui bramò, toccar poleo. 


V. LA VACCA , LA CAPRA , LA PEMIIA 
E IL LEONE. 

Chi di forza prevai, la fè non serba ; 

E ben cliiaro il dimostra il mio racconto. 

Una Vacca, una Capra, ed una Pecora 
( Che più ch'altro animai le ingiurie soffre ), 
Ne' boschi a caccia d’un Leon compagne. 
Fero d'un Cervo d’ampia mole preda. 

Nc fa il Leon le parli, c sì soggiugne: 

I Prendo, poiché son Re, la prima ; l'altra 
É mia, perchè son forte ; anche la lena. 

Se vi avanzo in valore, a me si debbo. 

Se alcun poi contrastarmi osi la quarta , 

Fia che sciagura incontri. In colai guisa 
Lo sleal tulio il Cervo a sé destina. 


VI. LE RANE CONTRO AL SOLE 

D'nn vicin ladro le pompose nozze 
Esopo vide, c a così diro imprese: 

Volea il Solo ammogliarsi, quando altissime 
Strida fino alle stelle alzAr le Rane. 

Mosso a cotesta petulanza Giove, 

Nc richiese il perche. Ora se tulli 
I laghi, una risponde, ci solo asciuga, 

E ardente sete noi meschine uccide ; 

Che Ha se Dgli da Ui nozze ottenga 7 

VII. LA VOLPE AD UNA MASCHERA 

S’imbaltc in una maschera la Volpe: 

Oh qual hcllà; di ccrvei, disse, è priva I 
A coloro il narrai, cui se fortuna 
Diè gloria c onor, fu di buon senno avara. 
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Mll. LI'PUS ET CIIL'IS 

Qui pri'lium mcrili ab improbls dusldcrat, 

Dis pi'ccat ; primuni, qiiiiniam indignos àdiutal; 
Itnpùnc abirc deluda quia iam nón poicst. 

Os dévoraluni fadcc quiinri hacrerél lupi. 
Magnò dolore viclus coepit singulos 
Inliecrc prclio, ut illud cilraliorònl malum. 
Tandem persuasa osi iùreiurandò gruis, 
(lulaéquc credens eòlll longilòdincm, 
Pcriculosam lòcil medicinim lupo. 

Pro quò quum paclum flàgilarel praérninm : 
ingrùia cs, inqiill, òro quae nosirò caput 
Incòlume absluleris, òl mcrccdom pòsiules. 


IX. PASSU rt LtPDS 

Sibi nòli carcrc, et àliis consiliòm dare, 
Slullum òsso, pauci) òstendamus vérsibus. 

Oppròssiim ab aquila, fiélus cdenicm grarcs 
Leporcni òbiurgabai pisser ; Ubi pernicitas 
Nola, inqiiil, illa est 7 quid ila ccssarùnl pedes T 
Diluì lòqnilnr, ipsiim ac ipller nre opindm rapii, 
Queslòque nino elàmilanlem iniòrflcil. 

Lepiis semianinius, mòrlis in solòlio : 

Qui mòdo scenrus nòstra irridebòs malo, 

Simili querela Téla deplorés tua. 


X. LUPUS ET PVIPIS lUDICS SIMIO 


Quicònqiie turpi fraòde semel innòluit, 
ICiiàm si vcrum didi, amiltil fldem. 

Hoc ólicsialur brévis Acsopi Tàbula. 

Lupus àrguebat lAlpem furti crimine. 
Ncgàbat illa, se òsso eulpac pròtimam. 
Tune iòilci inier illos sedH simius. 

L'Iérque caussam qudni pcrorassòiit suEm, 
Diiisse Tertur simius scnténliam : 

Tu non videris pòrdidisse, quòd petis ; ' 
Te cròdo subripuisse, qnod pulcró negas. 

XI. Asmus ET LEO TEEANTES 

Virtùlis expera, rérbia iaetans glòriam. 
Ignòlos fallii, nòiis est dcrisui. 

Tenàri ascilo cómile qnum rellél leo, 
Coniésit illum Tnilice, et admonuil siroul. 
Ut insue.la vóce lerreròt Teras, 

Fiigiònics ipse eicipcrcl. Ilic aurilulus 
Clamóri m subito lòlit lelUt liribas, 
Noròque turbai bésUas roiràculo : 


vili. IL LUPO E LA UBU 

Se da' malvagi ricompensa allendi. 

Doppio è il luo errore: a' rei soccorso appresti. 
Nò potrà tua follia irne impunita. 

Erosi al lupo nella gola Illlo 
Un osso si, elle dal dolor fonalo. 

Allo premio propose a chi il traesse. 

Allin la Gru dal giummeolo indotta, 

Fidando il lungo rollo al Lupo in bocca. 
Giunge alle fauci, e ron suo gran periglio, 
Trailone l'osso, ogni dolor gli toglie. 

Cbieslo il promesso premio; il Lupo; ingrata ! 

: Da che fuor di mia gola impune il capo 

j Traesti, non se’ paga, e mercè chiedi ? 

I 

IX. IL PASSEBE E LA LEPBE 

É un folle avviso dar consiglio altrui. 

Nè curar se medesmo. In brieve U mostro, 
i Fra gli artigli dell'Aquila una Lepre 
Altamente gemea. SI la dileggia 
Un Passere: dov'è luo deve corso, 

E come i piedi cosi lardi avesti 7 
Parlava ancora, e lo Sparvler repente 
' 1 0 afferra, e a morte in vati gemente il traggo. 

Benché di vlla è sul conlln la Lepre, 

Quasi l'altrui rechi al suo mal conforto: 

Tu che sicuro, dice, mi schernivi, 

Con pari duolo il luo destino or piagni. 

X. IL LUPO E LA VOLPE msAKtl ALLA SCIUHIA 
LORO OIVDICE 

Che ad un s'è collo una fTala in frode, 

Se poscia dice il ver fè non si prcsii; 

Con brieve favoluiza Esopo il mostra. 

Accusala di furio era da un Lupo 
I La Volpe; essa lo niega: Elella è giudico 
La Scimmia, che le parli entrambe «dite, 

SI parlo; Tu non sembri aver perduto, 

Lu|io, ciò elio richiedi, e avrai rapilo 
Tu Volpe ciò ch’accorlamenle nieghì. 

) 

Xf. l'asino e il LEONE CHE TANNO A CACCIA 

Chi aMe parole egual non ha valore. 
Ancorché uno siranicr lai volta inganni. 

Da chiunque il conosce è avuto a scherno. 

Volle a caccia un leone ir col giumenlo: 

Di fronda il copre, e die con voce strana 
I Le Acre inlimorisra, ad esso Impone; 

Circi prese nel fuggir poscia le arebbe. 
L'oroccbhilello grandi strida innalia, 
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Quac dùin pavcntps étilus nolóa pcluni, 

L«ónis alTIigùntur borrendo impclu. 

Qui pùslquain caede fóssus est, osinum evocai, 
lubélque tocem prèmerò. Tunc ìlle insolcns : 
Qualis videlur òpera Ubi vocis meao 7 
Insignis, inquii, sic, ut nisi nosséni luum 
.\nimùni genusque, slmili rugissóm melo. 


Xll. OKSVOS AD fOXTEM 

Laudàlls utiliòra, quac conlòmsrris, 

Saepe inveniri, bacc ciserii narròtio. 

Ad rònicm ccrvus, quùm bibissci, rèstilil, 

El In liquore vidil clllgiém soam. 

Ibi ddm ramosa mirans laudai còrnua, 
Crurùmque nimiam lénuilalem vituperai. 
Venànlum tubilo vòcibus conlèrrilus. 

Per cémpum fUgero coépii, cl cursù levi 
Canès elusi!. Silva lum excepii Terum ; 

In qua rctenlis impedilus ciknibus 
Laceràri cocpii mòrsibus saevis canum. 

Tunc mòriens voccm liane èdidissc dicilur ; 

0 me inrelicem I qui nunc demum iulèlligo 
Ulilia mihi quam rùcrini, quae despèicrain. 
Et, quaè laudaram, quónium luclus bàbuerinl. 


XIII. VULPIS KT COHVUS 

Qui sò laudari gaùdent verbis sùbdolis, 
Serò dani poenas lòrpes poenilèniià. 

Quum dé renestrà còrvus raplum càseum 
Comèssc velie!, ccIsA rcsidens àrbore, 

Uunc vidil vulpis, delude sic coepii loqui ; 

0 qui tuarum, còrve, pennarum èst nilor I 
Quantòm decoris còrporc el vullu gerìsi 
Si vòcem baberes, niiila prior alès Torci. 

Al ille slullus, dòm tuli vocem osiéndere, 
Emisil ore càseum ; quem céleriler 
Dolósa vulpis àvidis rapuit déulibus. 

Tum démum ingcmuil córri decepiós slupor. 

[Hac ré probalur, ingcnium quaniùm vaici, 
Virlùle el semper praévalet sapièniia. ] 

XIV. EX SUTOHE MEDICUS 

Malùs cuni sulor, inopia depérdilus, 
Medicinam ignoto Tacere coepissét loco. 

Et véndilarct Tàlso aniidolum nòmine, 
Verbósis adquisivit sibi Tamàm slropbis. 

Ilic quóm iaccret mòrbo conTeclòs gravi 
FAVOLE DI FEUr.O 


Da ciiii c dal diRomic ignoto aspetto 
Le Acre inlimorile per le noie 
Strade tentan Tuggir, ma impelQoso 
Il Icone lo assale, c ne Ta scempio. 

Dalla siragc indi stanco, a sé il riebiama, 
Ed a lui Ta di più gridar divieto. 

Esso allier: di mia voce or clic li sembra ? 
Tanto, il leon soggiunge, ebe se ignota 
Erami la tua sebialla, e T valor tuo. 

Sarei, se Tuggir l'altre, io pur Tuggilo. 

XII. IL CERVO ALLA FONTE 

Spesso addivien, ebe cosa avola a vile 
ITil più fla, ebe la tenuta in pregio; 

E cbiaro vel dinr,oslra il mio racconto. 

Presso ad un Tonte ove bevuto arca, 
Fermossi un Cervo, c la sua immagin vide, 
E le gracili gambe dileggiando. 

Le ramose alle corna ammira, e loda. 
Quando de' cacciatori alle improvvise 
Grida atterrilo, con veloce corso 

I campi passa, e Tolta selva il cela; 

E la turba de’ cani in van lo sicgue. 

.Ma daircccelsc corna rallemilo. 

Da' Acri morsi a dura morte é addotto. 

0 me inTelicel é Tama clic dicesse 
Allor morendo ; veggio al Un qual danno 
Ciò che lodai m'apporli, c quale aita 
Hi recò ciò cb'a torlo ebbi in dispregio. 

XIII. LA VOLPE B IL CUHVU 

Si pente in van cui Anta lode alletta. 

Clic ria vergogna suo malgrado il segue. 
Mangiar volea sovra allo ramo assiso 

II cacio tolto a una Unesira il Corvo. 

La Volpe il vede : o come belle sono. 

Dice, le penne tue I qual leggiadria 

Nelle lue membro scorgo, e nel scmbianle 7 
Se al resto è ugual la voce. Tra gli augelli 
Nessun tuoi pregi adegua : allor lo stolto 
Per Tarsi udir, lascia la preda, c canta. 
L'inganncvoI Volpetla avidamente 
Il cacio addenta. Allor s'avvide il Corvo, 

Ma lardi, c si lagnò di sua Tollia. 

Sempre al valor prevalse l'accorlezia. 

XIV. IL CIABATTINO FINTOSI MEDICO 

I 

A povertà ridotto un Ciabattino, 

In luogo ignoto andonne, c là si Anse 
Medico, e dispacciando Unti antidoti. 

Con cianca di grand'uomo il grido ottenne. 
I II re della città, cui da gran tempo 

Uà 
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llex lirbis, cius éjpcrirnJi grMin 
Scjpliùm poposcil : rùsiì dein siimilins nqui 
Hiscérc illiiis àniidolo se lùiicum, 
CoDibibcre iussil ipsum, posilo praémio. 
Timóre tnortis lllc lum conféssus esl, 

R’on àrlis ullè médicac se pnidénlil, 

Vcrùm stuporc{vùIgi, facilini nóbilcm. 

Rex àdvoealó cóncionc li&ec édidil : 

Quonlaé pnlalls éssesos demónliae, 

Qui capila Tcslra nón dubilalis cróderc, 

Cui càlceandos nònio commisil pedes 1 
Hoc pérlìncrc sére ad illos discrim, 
Qiiorùm slullitii quacslus impudénliac esl. 


XV. ASINUS AD SENESI P.A5T0BBM 

In principaltt cómmulando clviom 
Nil praòlcr domini ndmen mulanl paiipores. 
Id èsse vcrum, pirva hacc fabclla indicai. 

Asòllum in pralo limidus pascebàl scnex. 
Is, bóslium clamóre subilo lérriius, 
Suadébal asino filgcrc, ne possénl capi. 

Al Ilio Icnius ; Quaòso, num binés mihi 
Cliléllas imposilùrum viclorém pulas T 
Senéx acgavil. Èrgo quid rcférl mea, 

Cui scrviam ? clilóllas dum porlòm meas. 


XVI. CBRVBS BT 0VI3 

Fraudàlor liomincm quum àdiocal sponsnra im- 

probum. 

Non rem óipcdirc, séd malum dare óipelil. 

Ovem rogabol còrvus modiiim Irilici, 

Lupó sponsoro. Ai illa, pracmcluéiis dolum : 

Raperc àlquc abire sémper adsueril lupus 
Tu de conspcclu fdgere veloci impclu. 

Ubi vós requiram, quùin dies odvòncril f 


XVII. OVIS, CANISBT LUPUS 

Salóni mendaces lùere poenas mólelicl. 
Calómnialor lib ove quum pclcról canis, 
Quem cómmodasso pànem se conlnndercl ; 
Lupus, cilalus léslis, non uniim modo 
Delióre dixil. vórum alRrmavìl dccem. 

Ovis, damnala falso Icsllmónio, 

Quod nòli debellai, sólvlt. Posi paucós dies 
Bidens iaccniem in fórca prospexil lupum. 
Ilaec, Inquii, merces fraùdis a supcris dalur. 


Fior morbo aggrava, un blccliicr <biedc,0 il vero 
Cosi n'esplora : co’ lodali anlidoli 
Finge mescer in acqua un rio veleno ; 

E premio proponendo al lìnlo medico. 

Vuol elle la beva. Esso al liinor di morie, 
Palesa, clic non arie, o il saper suo. 

Ma la slollciia alirui si chiaro il fece. 

Allor al pnpol radunalo disse 
Il saggio re : qual è vosira follia, 

Cli'a lui fidar non dubilalc il capo, 

A cui nessun diede a calzar le pianic I 
Renda cauli color l'isloria mia. 

La cui sciocchezza gl'iinposlori impingua. 

XV. l'asino al vecchio pastobe 

Se il Principe sj cangia, un uom del vulgo 
Null'aliro cangia, che del prence il nome ; 

Che ciò sla ver, brieve racconlo insegna. 

^cl pralo un vccclrio l'Asiiiel pascea. 

Ma de' nemici all improvviac grida, 

Allcrrilo, a (uggir l'Asino csorla. 

Per non rcsiar dcU'oslo enirambi in preda. 

Ei però non s'alfrclla, e al vcccliio chiede. 

Se doppia soma il vincilor gl'imponga ? 

No, gli risponde il vecchio. E che m'imporla. 
Di aver nuovo pidron, s'ugual n'Iio il peso r 


XVI. IL CBBVO E LA PECOBA 

In prcsiilo chiedendo uom frodolciilo, 
S'olTra mallevador slmile a lui. 

Anzi cli’assicurarli, ordisce inganno. 

Con siciirlA del Lupo, ad una Pecora, 
Un moggia di frumento il Cervo chiese. 
Essa che inganno teme; Suole il Lupo 
Rapir, risponde, e rollo girne altrove; 

E lu del pari a gli occhi altrui l'involi. 

Su in giudicio a chiamarvi un di coslrclla 
Verrà ch'io sia, dove dovrò cercarvi ?- 


XVII. LA PECORA, IL CANE, B IL LUPU 

Pena inconira chi lesse ai buoni inganno. 
D'aver dalo in preslaiisa un Cane infinse 
Alla l'ccora un pane, o a lei lo chiese. 

Citalo il Lupo in leslimonio, allesla 
Che dicco, non che un solo, a Ini duvea. 
Sicché da falso leslimonio asirclla, 

P.iga ciò clic non dee. DI pochi andare. 

Clic ride il Lupo nella fossa; e questa 
Della tua fraudo, disse, è la mercede. 
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X.V1I1. Ml’LlEB PAHTL'BIENS 

Nomò libcnicr rccolil, (jiii tao»il, locuin. 
Iiislànte parili, mùlicr, arlis mónsibus, 
lliimi iacobal, nébiics gciiiiliu ciciis. 

Vir Ésl liorlaliis, rórpus ledo réciperol, 
Oiiùj nalurac miilius quo ilepóncrcl. 
Minime, iiiquil, ilio póisc coiiliiló loco 
Malùm nuiri, quò conccplum est iiiilio. 


XIX. CSms rABTUME.XS 

llabdnt insidias lióminis blandiliaé mali : 
(Juas ut vilemus, vérsus aubiccli moncni. 

Caiils parturicns quùm rogasse! àllcram, 
n rpliim ili eius lùgurio ilcpónerel, 

Facile impciravil. Uein rrposccnii locum 
l’rccés adniovit, léiiipus cxoràns breve, 
Dnm finniores càliilus possci dùcere. 

Hoc quòque consumin, llàgilare vàlidius 
Cubile corpil. Si milii et lurbiié meae 
l'.vr, Inquii, esse pólucris, cedàm loco. 


XX. CANBS FAHELia 

Slullùm consiliiim nòn modo eITcciù carci, 
Sed ùil perniciem quòque mnrlalc'S dérocaL 

Coriùm deprcssum in llùvio videri'iiil cancs. 
Id ùl coinesso e.vtràclum posseiil fàcilius, 
Aqiiàm ciiepere cbibere : sed rupli prios 
l'eriòrc, quam, quod peliòcsol, coMingereal. 

XXI. LEO SKKe'x, AFEB, TAUBb'S 
ET Asmus 

Ouicùnquo amisit dignilalcm pristinam, 
IgnÒTÌs cliam iòcus est in casù gravi. 

Ocfòclus annis òl dcserlus viribus 
Leo quùm iaccret, spirilum cilrcmùm trahens, 
Aper ruitninois id eum vcnii dòolibus, 

Kl vindicavil ictu vclcrcm iniùriam. 

Infòstis laurut mòi coafodit còruibus 
Iloslilc corpus. Asìnus, ut vidi!, fcrum 
Impune lacdi, ciilcibus fronlem òstudil. 

Al Mie eispirans : Fòrics indignò tuli 
Milli insullarc ; té, nalurac dédccus, 

Ouod fórre ccrlc cògor, bis videòr mori. 


XVIII LA DONNA PABTOBIENTE 

Nessun brama tornar ov'cbbe danno. 

Gii scorso il tempo, ed imminente il parlo, 
Sulla terra giacca stesa una donna. 

Strida, ed urli mandando. E percliò in letto, 
1.0 sposo, dice, non ti corchi, u'meglio. 

Ili natura deponga il grave incarco 7 
l’crcliè veder non vo* (quella risponda ) 
Come, ovo nacque il mal, guarir si possa. 

Xtx. LA CASBA PABTOBIENTE 

Se cortese i un malvagio, inganni adopru: 
Ed a schifarli il mio racconto insegna. 

Fra' dolori di parto una sua amica 
Cagna un'altra pregò, che le lasciasse 
r)c|)Or nel suo tugurio i pargoletti; 

E agevolmente rimpciró: ma poscia 
Che se ne andasse instando l’altra, a' nuovi 
Prieghi ricorre, e un brieve tempo chiede. 
Finché la prole maggior forza ac<|uisti. 
L'otlicn, ma allor ch'il luogo vuol pur l'altra. 
Essa dice: il dari>, se il tuo valore 
He insieme, e i figli mici combatlcr possa. 

XX. t CANI PAHELtCI 

Folle consiglio cd è di elTello privo, 

E i mortali in mina, c a morte adduce. 

Il'un flume in fondo videro una pelle 
Alcuni Cani, c in vana speme addotti 
Di trarla fuori, incominciaro i bere; 

Ma goni! pria creparo anzi che '1 cuoio 
Ad assaggiar alcun di lor giugncsie. 

XXI. IL LEONE VECCHIO, IL ClfìNALE, IL TUBO 
E L'ASLNO 

Chi dall'antica dlgnlli decade 
Allor che più l'inscgue avversa sorte, 

Scherno divien degl'inDogardi ancora. 

Privo il Leon di forze, c d'anni carco, 
Sull’estremo conlin del viver suo. 

Qual fulmine il Cignal, col dente acuto, 
Prende di torto antico alla vendetta. 

Poco ne va, che il Toro, del nemico 
Il ventre colle corna c fere o squarcia. 

L'Asin che scorge imponi irne ic offese. 

La fronte del Leon co i calci infrange. 

Esso morendo, infin, disse, che i forti 
{ M'insullaro, mi dolse; ma ch'un vile 
i Disnnor di natura osi cotanto, 

Ed io lo soffra, doppiamente io muoio. 
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XUI. MUSTELA ET UOMU 

Mustèla , ab liominc prèiisa , ^uuni inslanlèot 

nccGtn 

EITugere velici : PUFce, (juacso, inqull, niibi, 

Quac libi moicsiis miiribus purgò domum. 
Rcspòndil ille : Fàccres si caussà meè, 

Gralum òssei, cl dedissem Tcnian sùpplici. 

A'unc quia laboras, ùl Truaris ròliquiis, 

Quas sùni rosuri, simul et ipsos dévorcs, 

Eoli imputare vànum bcneliciùrn milii. 

Mque ila locutus Improbani telò dedil. 

Hoc in se diclum dòbcni illi agnòsccrc, 

Quorum privala servii uliliiàs sibi, 

Fi niòriluni inane iùclani inipruUònlibus. 


XXm. CANIS FIDELU) 

. Ilepònic liberélis, slullis grùlus est, 

Yerùni pcrilis irrìtos Icndit dolos. 

Koclùrnus quum Tur pànem.misissòl cani, 
Obièclo Icnians àn cibo possòl capi ; 
llciis, inquii, linguam vis mram pracclùdcre, 
R'e lélrcm prò re dòmini f Mollum fèlleris. 
Namque ista subila me iubet benignilas 
Vigilare, Tacias nè mea culpa lucruni. 


XXIV. HAHA BUTTA ET BOS 

Inòps, poicntem dùca vull imilari, perii. 

In pròto quondam r&na conspeilt bovem. 
Fi, lòcla invidiò Iòntae magnilùdinis, 
Iliigòsam inllsvil pèlicm. Tuoi naiòs suos 
Iniòrrogavil, òn bove essel iòlior? 
mi negarunt. Rùrsus iniendii culcm 
Maiòre bìsu ; cl simili quacsivil modo, 

Quis mòior essel 7 Rii diierùnt, bovem. 
Novissime indignala, dum vull vòlidius 
Inflòre sese, rùplo iacuil còrpore. 

XXV. CA.NIS ET CBOCOnlLUS 

Consilia qui dani pròva caulis hòminibas. 
Fi pòrdunl operam cl iléridcnlur lùrpilcr. 

Canòs currcnics biberc in Nilo flùmine, 

‘ A còrcodilis né rapianliir, Iròdiliim csl. 
Igilùr quum currcns biberc cOepisscl canis, 
Sic còrcodiius : Quòm libcl lambe òlio. 

Noli vcrcri. Al ilio : Facerem me liòrculc, 
Nisi òsso scirem còrnis le cupidùm mcac. 


XXII. LA DONNOLA E l'UOMO 

La Donnola da un uom dianzi presa. 
Per la morie sfuggir lai preci porge. 
Tengo la casa tua nella da’ topi. 

Perciò cortese a me perdona. L'altro; 

Se per me tu il facessi, io l'avrei caro, 

E alle preghiere tue sarei cortese; 

Ma poiché a goder ciò die gedrian essi. 
Tue cure impieghi, ed essi pur divori, 
Cotesto bendliìo invan miilanli; 

E in cosi dir io caliivelia uccide. 
Riconosca direno n sé il racconto 
Chi sovvenendo altrui, se stesso avanio; 
E un vano merlo agl'imprudenli cslollc. 


XXlll. ILCANB FEDELE 

Un' improvvisa libcralilade, 

Se a' folli piace, i saggi in vau lusinga. 

Un ladroBcel nollumo per far prova. 
Se col cibo amicarsi possa il Cane, 

Un pan gli porge. Il Cane a lui rirollo. 
Ch'io leccia, dice, tu Io speri indarno; 
A più vegliar coicsio don m' asirignc. 
Tal che del mio tacer lu non profini. 


XXIT. LA BAKA CBETATA E IL BUE 

Chi dai destino avaro ha scarsi beni. 

Se il grande imilar vuol, mina incontra. 
Dalla Rana in un prato il Bue fti vislo, 

E punta da livor di tanta mole. 

Gonfia la scabra pelle, e chiede a'OgH, 

Se ancora il Bue nella grandezza avanzi. 
Rispondono, che no. Ella più gonfiasi, 

E chi maggior sia chiede. Il Bue, ripetono. 
Sdegnala alfin, con tal forza si gonfia. 

Che rottasi la pelle, estinta giace. 


XXT. IL CANE E IL COCOBBU.LO 

Se stesso a scherno espone, e in van s'adopra 
Chi condor lenta i saggi a' rei consigli. 

Che bean correndo silibondi i Cani 
Al fiume Nilo, per non esser predo 
De' Cocodrilli, è fama. Un Cane adunque 
Avendo in guisa tal impreso a bere; 

A lui un Cocodrillo: A tuo grand’agio 
Bèi presso al fiume, c non temer d'inganno. 
L'aliro dice: il farci, se quel desio, 

1 Ch'hai di mia carne, a me fosso nascoso. 
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X\VI. VULI'li ET CICORIA 

Nulli noccndum ; »i quis «ero laé^cril, 
llullantlum simili iisrc, raiwlla àdinoncl. 

Ad cocnam tulpis dicilur cicùiiiam 
Prìor Invitasse, el illl in polena liquidam 
Posuisse sorbilióncm, quam nulló modo 
Gustare esuriens pòluerii cicònit. 

Quoc vùlpem quum reiorisset, iiilrili) cibo 
Plenàm lagonam pdsuil: buie roslrnm iiiscreiis 
Sallólur ipsa, et Idrquet coniivàm fame. 

Quae quùm lagooae céllum frustra làmberel, 
Pcregrfnam sic locùlam volncrem accdpimus : - 
Sua quisque cicmpla dcbcl acquo animd pati. 


XXTII, RAlrlS, THESAUBOS ET TULTUUU8 

Ilacc rés avarij èsse convenicus potcst, 

El qui, hdmiles nati, dici locupictcs stodeul. 

Uumàna eflodicns òssa, Ihcaaurilm rants 
liivcnil ; al violàral quia Hanéa deos, 
liiiécla est llli diviliarum cùpidilas, 

Poenàs ut sanclac réligioni pènderei. 

Ilaque adrum dum cusiddit, oblilùs cibi, 

Fame ésl consumlus. Quém stans vulturiùs super 
Fcridr locutus : 0 canis, meritò iacea, 

Qui cùncupisli sòbilo regalés opes, 

Trivió conceplus, éducatus stércore. 


XXTtll. TULMS ET AQUILA 

' Quamvis sublimes débeut humiles mèlucro, 
Vindicla (focili quia palei solértiae. 

Vulpinos catulos iquila quondam sòsiulii, 
Nidòque posuit pòllis, escara ute&rperent. 
Ilanc pdrsccula miler orare incipll. 

Ne lininm raiserac lòclum Importaròl sibi. 
Conlémsil illa. tùia quippe ìpsò loco. 

Ab àrà vulpis ripulì ardeutéra faccm, 
Tolimque flaramis irborem circuradedii, 
llosii doloreni dimno miscens tinguinis. 
Aquila lil periclo mòriis eriperél auos, 
Incòluraes nalos sùpplei vnlpi trididil. 


XXIX. ASINUS tSRIDEKS APnUM 

PIcròfflquo slulli, risura dum caplint levcm. 
Gravi dcsiringuni ilios contumólii, 

El sibi nocivum còiicilani pcriculura. 


XXVI. LA VOLPE E LA CICOO.VA 

Non offendere alcun: ma chi n'offenda 
A vendicar, la favaletta insegna. 

Iiicesi, che la Volpe invilA a cena 
Una Cicogna, clic apprestar si vide 
In largo piallo liquida vivanda: 

Talché tutta lambir la può la Volpe; 

Il famelico augel nulla n'assaggia. 

E questo pur a cena l'altro invila; 

E posto trito cibo in vaso angusto, 

Tutto col becco agevolmenle il prende, 

E si pasco a sua soglia. Indarno l'altra. 

Cui tormenta ria fame, il collo lambe. 

SI allor parlò l'augello: Invan ti lagni 
Ch'altri il tuo esempio in danno tuo rivolga. 

XXTII. Il CANE, IL TESOBO B l'aVOLTOIO 

Adattala agli avari è la novella, 

E ad un, che nato in umile forluoa. 

Alla fama di rkeu avido aspira. 

L'ossa d'un uom dissoUcrando un Catto, 
Trovò un tcsor. Gli Dei d'Avcnw io pena 
Del sacrilego ardir, la cupidigia 
Gl'lnspiràr di ricclieszc. Tal desio 
L'ingombra si, che ciba alcun non cura. 
Onde da dura fame é allln consunto. 

Sul cui cadaver sceso l'Avolloie, 

Ben giusto é, dice, che tu giaccia eslinlo ; 
Poiché vilmente in strada concepulo, 

E cresciolo al lelamc, in un islanle 
Di rogali riccheue t'invaghisti. 

XXTIII. LA TOLPS B L'AQUILA 

Non dispregi il possenic un uom del rolgo. 
Cui non previslo apre vendetta il varco 
Ingegnoso pcnsìer. L'Aquila I figli 
Bapl alla Volpe, e a I figli suoi nel indo 
Li dié in cibo: la prega l'altra indarno, 
Poichi l'augcl, cui la sublime cima 
Bcndca sicuro, i preghi altrui non cura. 

La Volpe, che sue preci ir vede a vólo. 
Dall'altare una fiaccola rapila. 

Tulio di fiamme l'albero circonda, 

E la morte de' figli a lei mioaccia. 

L'augcl cui della prole il riscliio affanno. 
Supplice I volpicin salvi le rendo. 

XXIX. l'asino motteggiatore DEL CIGNALE 

Gli stolli co’ motleggi un piacer lieve 
Cercando, laiMio altrui villana offesa. 

Ed espongon se alessi a rio periglio. 
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Asélliis apro quùm ruirsol óbvius. 

Saire, in(|uil, fraler. Illc indignans répudiat 
Oltlcium, el qoaeril, riir sic mcnlirl rclil? 
Asiniis dcinisso péne : Similctn si negas 
Tibi me èsse, crrle simile esl hoc roslré loo. 
Apér quiim vellol fàcere genrrosum impclum, 
Uepréssit iram ; el : Fàeilis riadicla èst milii ; 
Sed Inquinari nòlo ignaro sanguine. 


\\\- lUSAE HETVENTES TAUBOmiUÌ'nOELIA 


llumilés laborant, libi pnienics ilissident. 
liana, in palude pègiiaiii loiirorum intuens : 
■leu, qiiànla nobis Instai pernidès I ail. 
Inlèrrogala ab èliè, ciir hoc dieeref. 

De principalu qiiùni decerlarènl gregis 
Longèque ab illia dègercnl rilèm boves : 

Esl stèliii scparèla, ac dirersiim geniis ; 

Sed piiUiis regno némorTs qui profilgcrii, 
Daliìdis in secrèla renici lètihola, 

Kl prèculcalis óblerel durò pede. 

Ila caput ad noslrum liiror illornm pèrtinu. 


XXXI. MILVIS ET COLUMBA 

Qui sè commiltil lièminl lutanduro improbo, 
Ausilia diim rcquiril, eiilium inrenil. 

C'dèmbae saepe quèm rngisscnl miluum, 

El cèlcrilalc péniiac rilassèni ncccni, 
Coiisilium rapior rérlil ad fallàciaiD, 

El gènus inerme tèli dccepll dolo ; 

Qiiarè sollicilum póliua aeruro dècitis, 

Qiiani régcm ma créalis icio Toèdore, 

Qui rós ab omni liilas pracslem iaiiiria ? 

Illaè r.redenlea, tràduiil rese miluo. 

Qui règnum adeplus, coèpil rcsai singulaa. 

Et éscrcerc impériuui saevis ùnguibus. 

Tunc dé rclicuis lina : llerito pléclimur. 


Cui Cignale incontralosi un Giumento, 
Iliiou di, fralcl, gli dice. Egli il saluto 
nigella, c d'onde e' Ha Tralelgli chiede. 
Almen ( l'asin risponile, esiratio il peno) 

Se ili altro par che a le non rassomigli, 
Questo mi par al celTu tuo simile. 

Assalir lo rolcra, e Farlo in brani 
II Cignde, ma pur l’ira raltennc; 

E sgeroT fora rendicarmi, ei dice. 

Ma lodami di un rii sangue non roglio. 

XXX LE EANX CBS TEMOBO I OOHBATTraSKTI 
de' TOBI 

Sono i plebei in gran periglio allora, 

Che vengono a lenzon Fra loro i grandi. 

Vide i Tori pugnar dalla palude 
Una Rana, e : A noi, dice, qual sorrasta 
Strage crudel 1 Perclièf soggiunge un'altra. 
Se per regger la maadra è la tensane, 

E lonlan dagli slagni è il lor soggiorno I 
A’è naliirs comun, nè letto abbiamo, 
Ilisponde, ma colui clic rimsn rinlo, 

I bosebi abbandonando, negli stagni 
Asconderassi, e noi fuggenli invano 
Col duro piè schiacciando inFrangert: 

Ed ecco a noi funoslo il lor furore. 

XXXI. IL NIBBIO K LA COLOUBA 

Clii per difesa ad uom tristo s’offida, 
tiuvc aiuto ci ricerca, danno incontra. 

Spesso col ratto volo le Colombe 

II Nibbio predatore avean deluso. 

Alla Frode c' ricorre; onde rincrme 
Stuolo traggo in inganno; E pcrcliè, dice. 

In conlinova angoscia i dì menale F 
Meglio Fora, che /alla lega iosieoie. 

Il comando io n'otlenga; s) n’andrelo 
Per mia dìCeaa dagli oltraggi Franehe. 

Esse credule al Nibbio in man si dinno. 

Che fallo lor sigaore, or quesla or quella 
I Presa fra' duri artigli, si divora. 

Una di quelle allor ebo cran rimase. 

Tale il volemmo, s’è crudel costui. 
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AUCTOn 

Eiémplis conthiélur AcsopI gcnus ; 

Ncc Aliud qaiOquam pér rabcllas qnaérilur, 
Quam córripatur érror ul roorlAlium, 
Acuàlque sese dfllgcns indùslria. 

Quicùnque fncrii èrgo narranPs iocus, 

Dum càpial aurem et sérrel p^opo^ilóm suum. 
Re cdmmendalur, nón auctoris nòmine. 
Equidem òmni cura mòrem scrrabó scnis. 

Sed ai libuerit illqoid inlcrpònere, 

Diclòrum scnsua òt delectet vnrielas, 

Bonòs in parici, léclor, acclpiòs relim. 

Ita. al rrpendel lllam brcrilas gràliam. 

Ciiids verbosa né sii commendélin, 

Alléndc, cur nrgérc cupidis débeas ; 

HodesUs cliam oll'érre, quod non pélicrint. 


I. lUVENCbS, LEO ET rBAED.ITOn 

Supér iuvencum slàbal deirrliim leo. 
Pracdàlor kilménil, parlcm pòsluinns. 
Darcm, inquit, nist sniércs per te sùmere : 

Et improbum rcìécit. Forte innóvins 
Vidlor est dcdùclus in eiindém iocum, 
Fcròque viso réiiiiii rolrò pedem. 

Cui piàcidus ille ; Nòn est,’ quod timeas, ail, 
Et, qiiaé debetur pars luac modésliac, 
Audàclcr lolle. Tònc diviso lérgore 
Silvds pelisil, hóoiini ul aeccssùm darei. 

Eiémplum egregium pròrsiis et laodàbile ; 
Veruni èst avidilas dives, et paupér pudor. 

Il ANUS DtLIGENS VIUUK HEDIAE ABTATIS, 
ITEH PUELLA 

A feminis utcdinque spoliari viros, 

Amèni, amentur, ncnipe eiemplis discimus. 


PROLOGO 

De' mortali a i desiri impongon frena 

I racconti, onde Esopo a noi fc'dono; 
Talché il comun fallire si corregga, 

E induslro ingegno ad acuirsi apprenda; 
Quinci qualunque sia la favolella. 

Se dal proposto fin non s’allontani, 

E duelli l'orecchio, illustre assai 
Ron per l'aulor, ma per se stessa è l'opra. 
Del saggio veecliio ad imitar lo stile 
Impiegherò mie cure; ma se alcuna 
Cosa di mio frapporre unqua mi piaccia, 
Sicché diletto, variando, apporli, 

Vo' clic il lettor in buona pane il prenda- 
Mia brcvilade questo don vi porge. 

Di cui prolissa esser non dee la lode- 

A rigellar degli avidi le inchieste 

Ed a’ modesti a oflrir tuoi doni apprendi. 

I. IL GIOVENCO, IL LEONE E IL CAOCIATOHE 

Slava sopra nn Giovenco Icsiò ucciso 
Fiero Leone. En caccialor lé giunto 
Ne chiede parte; lo lo farei, risponde. 

Ma prenderne tu stesso hai per costume; 

E si Fardir del temerario affrena 
In buon punto uom riabben colli perviene: 
.Ma il Leon vede appena, e li piè ritir. 1 , 

£i milc: non Icmcr; dee tua modestia 
Averne parie. Francamenlc prendila. 

II Due divide, e fa ritorno al bosco. 

Degno di lode esempio ! c pur si vede 

Ricco l'ardir, c la modestia grama I 

li. LA VECCDIA E LA GIOVANE AMANTI D'UN 
UOMO DI MEZZA ETÀ 

0 sicn le donne amanti, o pure amale, 

Vi spogliano alla fin. Eccon rcscnipio. 
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Aclélls mriliac quondam mulicr iiùii rudU 
Tcni'lint, onnos ct^lans clc|:àntia : 

Aniniósque eìttsilom pulclira iuvenis ci^pcral. 
Anibaé tidcri dùm volunl illi parca, 

Capillos tiomini lé|;crc cooperc iiiviccm. 
Qiium té pularei fingi cura mdlicrum, 

Calvds rcpenle fàclua est : nam fùudilus 
Canòa puclla, nigros anua créllerat. 

ut. BOMO ET CAXla 

LaccrAlua qnldam mdrau vehomcnila ernia, 
Tinclùm cruore pinem miai! mAleOco, 
Audicrat case quid remedium T&lneris. 

Tunc tic Acsopus 7 Nuli coram pidribus 
Hoc ficcre canibus, né nos tivoe dérorcni. 
Quum scicrini, esse lAle culpac praéinium. 

Sucréssus improbérum plurct illicil. 


IT. AOBILAi TELES, ÀFEB 


Aquila la aublimi quércu nidam fcceral : 
Feléa, carcrnain nécta in medio» péperal : 

Sua némoricullrii fclum ad imam pésucral 
Tum fiirluilum fclea conlubérDium 
Fraude él sccicsia tic ercriil mólitia. 

Ad nidum scandii vélucrit ; Pcrnioiéa, all 
Tibi paralur, fòrttn el miaeraé milii. 

Nam fèdere Icrram qudd videa quolidie 
Aprum intidiosum, quércum vull cvérlcre, 

Ul nóslram in plano lùcilc progeniem épprimal. 
Terrdre olTuso el pérlurbolia sénsibua, 

Dcrépil ad cubile selosaé suis ; 

Magno, inquii, in periclo suoi nati lui. 

Nam slmul ctieris pàtlum cum leoeré grege, 
Aquila ésl parala, ràperc porccllés libi. 

Hunc quòque timore pòsiquam complevil locuni. 
Dolósa lulo ròndidil sesé cavo : 

Inde óvagala nòclu tuapcnsò pede, 

Ubi ésca se replévit el prulóm suam, 

Pa vòrem aimulans pròspicit lo|ò die. 
lluinam melucns òquila ramis déddel ; 

Apér rapinam vitans non prodi! furas. 

Quid mòlla 7 Inedia sòni consuodi còm suis, 
Felique el calulis làrgam pracbueròat dapem. 


Quantum liòmo bilioguis saépe concinnél n-idl 
Documénlum lubore slòlla credulilòs |ioicsl. 


Un uora di meua olà due donne amava; 
Una colla lindena gli anni a.sconde, 

Giovine e bella i l'allra: uguale elale 
Monire affeltan moslrirgli entrambe, i crini 
Gli svclgon a vicenda. Gl ebe si crede. 

Che il pulisca lor cura, di repente 
Calvo ditien. I bianchi crin gli avea 
Stelli la giovinetta, c l'allra i neri. 

■ II. L'UOUO B il CANE 

Un uomo a Can rabbioso, onde fu morsu. 
Pane giltò iKlIa forila iniinlo. 

Che remedio opportuno essere udlo. 

Dove sien molli Can ( soggiunge Gsopo ) 
Guirdali di noi far, perchè allrimcnle, 

Ove tale mercè sia della colpa, 

Rimarrem tulli jJc' lor denti in preda. 

Malvagio oprar se lieto line olicnga, 

I pravi esempi ad imitar ne invila. 

IV. l'aultla, la uatta, e la scbofa 
SELVAGUIA 

L’Aquila in cima d'una quercia annosa 
Fatto area il nido. Una selvaggia Scrofa 
Deposo i porccllclti alla radice: 

Nel cavo ch'è nel mezzo, parloriti 
Avea una Galla i pargalelli suoi. 

Che colai camerata a caso unila 
Con ani scellerale, e rie disciolse. 
Dell'Aquila s'aggrappa al nido, c: 0 quale 
Danno a le, dice, e forse a me sovrasta ! 

Col continuo scavar che fa la Scrofa, 

La quercia allcrrar vuol, sicché cadendo 
1 nostri Dgli uccida. A colai delti 
Dell' auge! turba allo terrore i sensi. 

Allor Faslula corre in vèr la Scrofa , 

E in gran periglio, dice, è la tua prole. 
Quando uscirai con essa alla pastura, 
L'Aquila è pronta a farne avida preda. 

La Gatta dopo aver anche costei 
Ripiena di timor, s'intana c asconde. 

Indi pian piano alla campagna uscendo. 
Giunta la notte, del trovato cibo 
Largamente se stessa c i figli pasce: 

Qual Umida il di lutto osserva e guata. 
L'Aquila iolaolo ptiirasa statai 
Su gli alti rami ad osservar la Scrofa. 
Questa, i figli perchè non le sien lolii. 

Della lana non esce. Indi ambe, e i figli 
I Di pura fame morti, a' suoi Gallucci, 

I Lauto convito l'empia Galla appresta. 

Stolta credulità quinci comprenda, 

' Un frodoicnio qual ròina apporti. 
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V. CAKSAIl AD ATIUKXSEM 

Est àrdelionum qiiaédam Uoindo iiàlio. 
Trepidé concursan^, docupata in óiio. 

Gratis anhelans, mùlia agf^ndo niliil agcns. 

Sibi molesta et óliis odiosissima : 

Hanc émendarc, si tamen possùm, volo 
Vera Tabella : préiium est operac attèndere. 

Caesàr Tibcrius, quóm, pelens Neàpolim. 

In Miscnensem ullam venissèl suam, 

Quac, mónte summo posila Luculli manu, 
Prospeelat Siciilum, et déspicU Tuscùm mare : 
Ex allicinclis unus atriénsibus, 

Cui tònica ab liumcris linleo Pelùsio 
Eròi deslricla, cirris dcpendénlibus. 
Perùmbulanlc laèla domino \iridia, 

Alvèolo coepit ligneo conspérgerc 
Ilumum aéstuantem, cóme oQìcium iàctitans : 
Sed dérìdetur. Inde iiolis fléxibus 
Praecùrril aliiim in xystum, sedans piilverem. 
Agnóscit hominem Caésar, remque inièlligit. 

Id ut pulavii èsse nescio quid boni : 
llcus I inquit dominus. Itle enimvero àdsilil, 
Dotiólionisiialacer cerlae gaudio» 

Ttim sic iocala est lànla maicslàs Jucis : 

Non mólltim cgìsli, et òpera Dcquidquàm perii ; 
Miilló maioris ótapac mecum véncnnl. 


VI. AOtItA, COR.MX ET TESTUIM) 


Conlré polentes némo est monilùs snlis ; 
Si véro accessit cónsilialor màlcflcus» 

Vis ét ncquilia qufdquid oppugnénl» ruit. 

Aquila in sublime sùstulll leslódinem : 
Quae quum àbdidissel còrnea corpós domo, 
Nec òlio pacto laédì posaci cóndila : 

Veiiit per auras córnix, et propièr volans : 
Opfmam sane praedam rapuUli unguibus i 
Sed» nlsi monstraro» quid sit Taciendum libì^ 
Gravi nequidquaro té lassabit póndere. 
Promissa parie, suadet^ ut scopiilum super 
Altis ab aslris dóram illidat córliccm» 

Qua còmmiiìula facile vescalór cibo. 

Inducla verbis àquila monilis pàruil» 

Sioiul ét magislrac làrge dirisit dapem. 

Sic, tùia quae naiùrac Tucrat mùnerc, 
FAVOLE DI FEDRO 


j V. CEitARE Al. CUSTODE DRLL'aTHIU 

! Certa di facccndicr razza evvi in Roma, 
Clic nulla fa, c in mille cure immorsa, 

1 Qua c là senza ragion corre afTiinno.^a, 

I Onde reca a sè pena, onia ad altrui. 

; K difllcil l'impresa; io jnir ni’accingo 
I Con non finto racconto ad emendarla : 

^ E degno ò ben che orecchio gli si apprcMf. 

Nel viaggio» che fè Tiberio a Napoli» 

Alla sua villa di .Misono giunto» 

Che in erto colle fabbricò Lucullo» 

Sicché il mar di Sicilia a sua vcdula 
Ila soggcUo, c da lurige il Tosco mira : 

Fra gli alto^cinli scrwdor deiralno, 

Un cui fascia d'Egillo» dalle spalle 
Tratta, la veste (al raggruppa c slrignc, 

Che dal suo nodo sien le falde sciolte : 
0'acqua ripieii preso un orciuoi di legno. 
Onde a! padron si niosh i ufficioso» 

Che per verzure amene iva a diporto » 

Il terren caldo inalila. Bla il padrone 
Punto noi cura. Egli per noli giri 
In un altro vTal il suo signore 
I Precorre, cd ivi pur la polve ammorza. 
L'astuzia di costui comprende il duce» 

E quale nel suo oprar fin si proponga» 
i Ma vuol che speme lo lusinghi indarno : 
Poscia a sè il chiama. Ei ,ironlo si presenla» 
E lieto attende la guanciata amica, 

Che liberiade apporli. Sorridendo 
Così scherzò la maestà del prence : 

Poco hai tu fallo, c ciò Thai fatto indarno : 

I Assai più care le guanciate io vendo. 


1 VI. l’aquila, la oornacchu 

I E LA TESTUGGINE 

I 

Mes.uii coiilro a un pntenle è asaai diFcso ; 
Ma se rio consiglierò a lui s’aggiunga, 
Ncquisia a Tona unita il tulio atterra. 

I Trasse l'Aquila in allo una Testuggine, 

I Che tutta ascosa entro la dura scorza 
Non lascia clic l' augel le faccia offesa, 
li vola una Cornacchia, c avvicinslasi 
' Pingue è, dice, tua preda ; pur m'arveggio. 
Che se ciò che far dei, non li si addili. 
Andrai di grave peso indarno carco. 

Parte a lei ne promette. L’altra allora : 
j Vèr ralle stelle innalza il volo, o a piombo 
j Sopra uno scoglio l'abbandona, e infranta 
; La dura scorza, a tuo piacer raddrnla. 

' Pronto Taogel l'inoalza, cd ottenuto 
Dal rio consiglio forlnnalo creolo, 

IIJ 
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Impàr duabus óccidìt Iri»(i noce. 


VII. MULI KT LATRONRS 

Muli gravali fàrclnis ibniit duo : 

Uhùs fcrobal fi:>i'os cum pccimia ; 

Allér lumciitcs mólto saccos hórdco. 

Ille, ònere dìves, cél>a cervice éminel, 
Clarómquc coilo iactal llnlinnùbulum ; 

Comé:> (]uk‘to séquilur et placidò grodu. 

Subito lalrones éx in^idiis àdvolani« 

Inlérquc caedcm ferro mulum saùciant : 
Diripiiinl numos, négligunl vile bòrdeum. 
Spolìùlus igitur casus quum flerél suos, 
E<|uidem, inquil alicr, mé ronlerotum, gaùdco j 
Nani nihU amisi, néc suiti lacaus vulnero. 


Noe àrgunicnlo luta est hominum lénuilas : 
Mugmié pcrido si'inl opos obnóviac. 

vili. CBDVIS ET BOVES 

Ccniis nomorosis évdlaius lalibiilis, 

Di vérialorum fógerei inslaniém neccm, 

Caccó timore pnhimam villàm pcllt, 

Et ópporliino sé bovili còndidit. 

Ilie bòs lalenti : quidnam Toliiisii Ubi, 

Infélix, nitro qui ad ncccnvcucurreris, 
lloiniiiiiinque ledo spiritiim commiseris? 

Al ille supplex : Vós modo, iixjuil, purcilc ; 
Offjisione rursus erumpàm data. 

Spaliiim di«i miclis eicipiónl vice*. 

Fnmdém bubulcus adferl, ncc ideò videi. 

Eiiitl subinde cl rédeunt omnos rÓstlci, 

Nemo àuimadverlll : Iransil cliain villicus, 

^cc ille quidquam sénlil. Tum gaudéns fcrus 
Biibiis quiells àgerc coepil grùliaa, 
llu^p^lium adverso quòd pracslilerint lémporo, 
Respóndit unus: sàlvum le cupimùs qHìdem ; 
Sed ille, qui ocitlos céulum liabel, si vcncrit. 
Magno in periclo vila verleliìr tua. 

Ilaec inier ipsc dóminus a coené redii ; 

El, quia corruplos viderat nupér boves, 
Acfédil ad praesépe : Ciir frondis parum csl? 
Straniénta desuni. Tóllere liacc ariinea, 
Ouanlum ésl laburis t Rum scrulalnr singola. 
Cervi quoque ulta cnnspicalur córnua ; 

Ciiirm convocala ióbet uccidi rùmiliu, 
Rraedàmque (uHiC 


Ricca parte no dona alla Cornacchia. 

Così colei difesa da natura, 

Tal che una darle morte unqua non seppe, 
Quella, in cui due s’unlr, campar non polo. 


VII. I MULI E I LADRONI 

Givan due Muli di gran soma carchi 
(ìravi di pubblico oro ; cd ampie ceste 
Portava Tuii , sacelli picii d'orzo rallru. 
Superbo il primo per lo ricco peso 
Scuotendo acuto campane! dal collo, 

Erta licn la cervice ed orgogliosa : 

Dimesso Tallro chetamente il segue. 
Quund’ccco i ladri dagli agguati ac.agliansi 
Contro del Mulo altero, e nella zufla 
In cui la ricca soma a lui s’iavola, 

Soffrir piò colpi atrinfclico è forza : 

1) vii peso di'irallro hanno in dispregio. 
Mentre il compagno della sorte ducisi ; 

A gran prò ( dice Taltro ) io fui negletto ; 
Nessun ferimmi, c intero l'orzo io serbo. 

Sicure son le povere fortune, 

Son le opulente a gran perigli esposto* 

VII!. IL CERVO B I BUOI 

Scoccialo fuor de* folli boschi il Cervo, 

Da Aero cacciator che a morte il cereo, 

Tal ha timor, nella vicina villa, 

Entro a una stalla celasi fra Buoi. 

Quando un di lor: misero, in bocca a morte 
Entro abituro uman tua vita ailidi! 

Qui lasciatemi, a lui soggiiignc il Corvo ; 
Quando il vorrà fortuna, a* boschi io riedo. 
la notte vien, c a* Buoi la fronda arreca 
Il bifolco, nò il Cervo ivi discopre. 

Vengono gli altri lutti, e pur di Unti 
( Fra quali evvi il fattor ) nessun Fosserva. 
Sicché a' Buoi, donde fu suUrallo a morie, 
A render grazie il Cervo s'arcingca. 
Bramiam bensì, che salvo al bosco rieda. 

Un dire; mu se vien quel ch'ha cenFocelii. 
Eia tua vita in periglio. Il dice appena, 

I Che ritorna il (ladron da cena, c visto 
Poc’anzi i Buoi negletti, a lor s'accosta : 

K perchè, dice, senza fronda, e senza 
Toglier via queste ragnatellcl In somma, 
Mentre lutto ricerca, e tutto osserva, 
Scuoprc air eccelse corna il Cervo ascoso. 
Ri chiamo la famiglia : il prende c uccide. 
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ÌIa<^c significai fàbula, 
Dominum videro pICirìmum in rebus suls. 

EPILOGL'S 

Acsópi ingenio stàluam posucre Attici, 
Sorvdmque collocàrunl actema in basi, 

Patere honoris scirent ut cimeli viam, 

Nec gèneri Iribuì, séd virluli, glóriani. 

Quoniam óccuparal alteri ne primùs furem. 

Ne siMus csscli stdduì ; quod supérfuit. 

Nec haéc invidia, véruin est aemulàlio. 

Quodbi labori fàveril Laliùm meo, 

Plurés habebil, quós opponal Graéciae. 

Si liror obtrcclàre curam vdlueril, 

Non fùmen eripiel laùdis consciéntiani. 

Si nóstrum sludiiiUi ad aures pervenii luas. 

Et arte flctas animus sentii fàbulas, 

Omném qucrclam sùbmovel fclicilas. 

Sin aiilem doclus illis occurril iabor, 

Sinistra quos in lùcem natura éitulil, 

Nec quidquam possunt, nisi nicliorcs rórpere : 
Kaliilc exilium còrde duralo fcram, 

Donéc fortunam criminis pudeùl sui. 


La favolo lai senso in sè rocchiude: 

Vede acuto il padron nelle sue cose. 

EPILOGO 

All’ingegno d'Esopo eresse Atene 
Un simulacro, e in base eterna un servo 
Pose, perchè si veggio, che virtude, 

Non chiarezia di sangue onore arreca. 
Quantunque nella gloria c* mi prevenne, 

Pur questo ollenni almen, circi sol non fosse; 
Nè a ciò livor, emulazion mi spinse. 

Che se il Lazio mie cure e approvi c onori; 

Hi molli avrà da star co’ Greci a fronte. 

I Se a condannarmi invidia imprenda; il merlo 
Fra sè stessa approvar sarà costretta. 

Se poi lue orecchie il mio lavor diletti, 

E a rilevar pervenga l’opra mia, 

Le querele a sbandir ciò Ha bastante. 

Se cada in man di quei, cui ria natura, 

De* buoni a roder l'oprc a vita trasse, 
fosianlc il solTrirò ; finché conosca 
Fortuna il suo delitto, c rossor n abbia. 
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PR01.0GI S AD KlTYnU M 

Phaedri libcllos lé^-erc si dcsidcras, 

Vacés oportcl, Eiilyclie, a negAliis, 
l’I libcr animus sénliat vim càrmlnls. 

Vcrum, inquis, lami nón csl Inpcniùm luuni, 
Moménliim ul horac pércal officils mcis. 

Non èrgo causa est minibus id tangi luis, 
Quod óccupalis aùribus non cònvenil. 

Forlàssc dices : àliquac vcnienl fériac, 

Ouae mé soluto pédorc ad sludidm vocoiil. 
Legésnr, quaeso, pólius viics nénias, 
Impéndas curam quAm rei doméslicae, 
lleddis amicis lémpora, uxori rac(s, 

Animùm relares, ólium des còrpori, 

III àdsuèlara fórlius praesiés ricem? 
Mulindum libi propdsilum esl cl rilaé gemis, 
Inlrére si Musàrum iimcn cógilas. 

Ego, quém Piecio miicr cnira ésl iugo, 

In qui lonanii sinda Mnemosjni lovi, 
Fecónda nories, irlium pcpcril chorum, 
yuamvls in ipsa paóne nalns slm scliola, 
Curémque habendi pónilus eorde eriscrim, 
Kl laide multa vitara in Rane inciibiierim, 
Fastidiose limon in coelum récipior. 

Quid crédis illi aeeldere, qui magnis opes 
Eiiggerarc quairit onini vigilia, 

Dodi labori dólce praeponéns lucrum ? 

Sed iim, quodeunque ficril ( ul dilli Sinon, 
Ad régcm quum Dardiniae perdudis foret ) 
Ubrum éiarabo lérlium Aesopi stjlo, 
lloniri el merilis dédicans lllùm luis. 

Quem si leges, laeiibor ; sin aulém ininus, 
llabibunl ccrlc, qui se oblcclcnl posteri. 


Nunc, fibularuni cir sii inveniùm gcnus, 
lliuii docebo. Sérvilus obnótia. 

Quia, quaé volebai, nón audebai diccre, 
AITódus proprios in fabellas Irinslulil, 


PROLOGO AD EUTICO 

Se legger brami, Eulieo, i libri miei. 

Ogni cura alionlana, onde alla sciolla 
Mente de’ versi lo forza pervenga. 

Ma il tuo ingegno non merla, a me rispondi, 
Cb’nn sol momento al mio dover si rubi. 
Dunque Ila me’ , ebe ciò Ina man non locebi. 
Clic ad occupalo orecebie mal s’adalla. 

Ma tu forse dirai : verran le ferie. 

Ove agli sludii dagli altari io rieda. 

Fio dunque allor ebe tu a mie baie allenda. 
Quando le dagli affari a sè riddami 
E moglie, e casa, e amici; c il corpo slanco, 
K lo menle da mille cure oppressa 
Giiislo sollievo, e brieve ozio riebiegga ; 

Da cui più franco al primo oprar rilorni T 
Altro impiego deb prendi, altri coslumi. 

Se delle Muse a' liminari aspiri, 

I lo che pur nacqui sull'Aonio giogo, 

U’ die alla luce l'alma Dea Mnemosino 
Di nove figlie il nobii coro a Giove, 

E ebiara lode ottenni da lai studi. 

Ove i natali in eerla guisa io trassi ; 

10 cui brama d'aver unqua non prese. 

Nella sagra famiglia a siculo e appena 

Mi veggio ammesso. E clic avverrà a colui, 
Che purché all’uro abro nuovo oro aggiunga. 
Cui più del letterario acquisto apprezza, 
Nulla cura il vegliar le noni inicrc 7 
Ma comunque sia questo, come a Priamo 
Disse Sinon, condono a lui davanti, 

11 terzo libro delle mie novelle. 

Ove Esopo a icguir indusire impresi. 

Al merlo ed onor tuo scrivo, c consagro, 

Mei rceberò, se il leggi, a gran ventura ! 

I Se no, diletto i posteri n'avranno. 

Or brievemente qual origin trasse 
I La favola diri. Per iscoprirc 
' Ciò che in palese un servo non ardio, 

1 ( Si di sua sorte il fan cauto i perigli ) 
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Calùiuiiiamque fklùi ciurli iocib. 

Ego illius prò séniila feci viatn, 

Et rógitavi plàra, quam rcllqueral, 

In càlamilalem dcllgens quaedam roeam. 

Quodsi àccusator àlius Seiand Torct, 

Si Idslis alius, iddei alius dénique, 

D'gnùm falerer èsse me lanlls malia, 

Kcc hÌ9 dolorem déicnircm remediis. 

Suspicione si quis errabii sua, 

Et répiel ad se, quód erii commune dmnium, 
Slullé nodabit ànimi consciénliam. 

Iluic éicusaluin mé velim nihilòminus : 

Ncque cnim notare slngulos mens èst mihi, 
Vcrum ipsam rilsm et móres hominum estèndere 
Hcm mé professum dicet fors aliquis gratem. 

Si Phrji Aesopus pdtuit, si Anaebarsis Scjiha 
Acternam lamam còndere ingenid suo ; 

Ego, literatae qui sum propior Graéciao, 

Cur sdmno inerti désetam patrìaé dccus, 

Tlireissa quum gens ndmeret auclorés suos, 
Linó<|ue Apollo sii parens. Musa Orpheo, 

Qui sàia canlu móvil, et domuil feras, 
llebrique lenuit impclus duici mora ? 

Ergo bine abeslo, livor, ne rnistrà gemas, 
Quoniàm solemnis mihi dcbelur glòria. 


lodùii le ad legéndum : sinccrùm mihi 
Candòre noto réddas iudiciùm pelo. 

I. A.NUS AD AMPnORAH 

Aiiùs lacere ridii epolam àmphoram, 

Adliòc Falerna laéce c lesta nòbili 
Odòrem quac iucùndum late spàrgerci, 
ilunc pòsiquem tolis àvida traili nàribus : 

0 suàvis anima ! quàle in le dicàni bonum 
Anicliàc fuissc, tàlea quum sini réliquiae ! 

Hoc quò pertincal, dicci, qui me nòreril. 

II. PAHTHF.RA ET PASTOBES 

Sulel à despeclis pàr reb'rri gràlia. 

Panlhéra imprudens òlim io Torcam décidil. 
Vidérc agresics : àlii fosles còngernni, 

Alii ònerant saiis : quidam conira miseriti, 
Pcrilùrac qnippe, qnàmvis ncrao lacdcrct, 
tlisère panem, ut sùslinerci splrilum. 

Noi insecula est : àbcuni sccuri domum. 

Quasi inventuri mòrluam poslridie. 

Al illa, vires ut rcrccit lànguidaa. 

Velóci saltu fòvea scse liberal. 


I sensi suoi in favole rivolse, 

E al livor con novelle si sottrasse. 

II varco aprimmi Esopo ; io dietro a lui 
Più di ciò cb'egli scrisse, inventar seppi; 
ba cui la parte scegliere mi piacque, 

Cile scmbrommi più acconcia a mia svenlura. 
Se il Icsiimon, l’accusalor, il giudice 
Non fosse un sol Sciano, io mi direi 
Dal mal clic soffro giustamente oppresso. 

Nè di colai conforto in cerca andrei. 

Che se taluno il suo sospetto inganni, 

E a sé ciò tragga, ove il comune io purgo. 
Porrà lo stollo io chiaro i suoi rimorsi. 

Ala costui pur vo' che mia scusa ascolti. 
Nessun addilo. Il pubblico costume 
Io sol disvelo. É malagevoi l’opra ; 

Ha se Anacarsi Scila, o il Frigio Esopo, 
Eterna fama coll'ingegno loro 
Acquistare : io che nacqui a' dotti Greci 
Più vicin, lascerò che neghittoso 
Sonno a' miei Traci un giusto onor rapisca 7 
Nè il primo già sarò, cui vanlin essi 
Fra' dotti spirti: ebbero un Un d'Apollo, 

Ed Orfeo deile Muse illustri germi. 

Costui le pietre al dolce canto trasse, 

Placò lo Aere, c l'Ebro allier rallenne. 
Dunque sen parla invidia : ella in van piagne. 
Di chiara lode è degno il mio lavoro. 

AIfln l'bo indotto a leggere. Un sincero 
Dal tuo noto candor giudicio attendo. 

I. LA VECCBIA ALL’ABFOBA 

Vide una Vecchia un urciolcito vólo 
Giacer negletto, in cui v'eran rimasi 
D'un ottimo Falerno vecchi avanti. 

La cui fragranza d'ugni ’nlorno sparsa, 

Con le narici quanto potè, attratta, 

0 che soave odor ! gli dice, oh quanto 
Di buono sarà stato in te una volta, 

Se tanto n'hanno i rimasugli ancora I 
Ciò ch’io dir voglio, sa chi mi conosce. 

II. LA PAMTEBA E I PASTOBI 

Soglion gli offesi il contraccambio rendere. 
Inavvedutamente una Pantera 
Sdrucciolò nella fossa. De' villani. 

Chi pietre centra, e chi legni le avventa. 

Altri però di lei mossi a picladc, 

( Poiché, se alcun non le portasse offesa. 

Pur la trarrebbe sua svenlura a morte ) 

Le giilan pane, onde alcun tempo viva. 

Nolte si fa ; ciascun che si lusinga 
Di morta ritrovarla il d) vegnente. 
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Ei in cullile cijncilo propcràl gratin. 

Patii is ilicbus inlcrposilis prAvoIal, 

Pc iMis trucidata ipsos paslorós ncc^l, 

Kt. rùncla vaslans, aaévil iralo impetu. 

Tiim sibì tlnumlos, qui ferae pepórccrant, 
Dnmiiurn haùd rcrusani, lànlum prò viiù roganU 
Al illa : Mcmitii, qui me saio p<*tierit, 

Qnis panem dfderil : ti'is timore absislile : 
lllis rcverlor hdslis, qui me iaéscfunt. 


m. ABSOPUS BT RUSTICUS 

Usò pcrilus liàriolo xeldcior 
Vulgo èsse fertur ; cadsa sed non dicitur, 
Noipsret quae mine primum fibellà mea. 

Il.iliétili cuidam pècora pcpererutil oves 
Agniis liumano capile. Monslro cilérrilus» 

Ad eóiisulendos cùrrit moereiis bàrioios. 

Ilio pértinerc ad dòmini rcspondól caput, 

Et àvertemium vidima periculum. 

Ilio auiem atDrmat, cóniugem e>s« adùlterem, 
Kt iiisitivos signiGcari libcros: 

Sed èxpiari pòsse maiori hustia. 

Quid mólta 7 variis dissidenl scnléntiis, 
llominisquc curam cura malore aggravonl. 
Aesópus ibi slans, nàris emunctaé scnex, 
^alll^a verba iiunqiiam cui poluil doro: 

Si procurare vts ostcnlum, ruslice, 

Uxòrcs, inquit, dà luis paslurìbus. 


IV. SIMII CAPUT 

Pendèrc ad lanium quidam vidil simium 
Intér rclicuas mérces alquc opsònia* 

Ouacsivd, quidnam sàpcrcl ? Turo lanius iocans: 
Quale, inquit, caput est, lùlis pracslaiur sapor. 

Hidicule magis hoc dicium, quam vere , aéslimo: 
Quando èt formosos saèpc invcni péssimos, 

Et turpi facie mullos cognovi uplimos. 


T. ABSOPUS BT PBTULANS 

Succéssus ad pcrnicicm mullos dcvocat. 
Acsòpo quidam póiulans lupidem impegerat. 
Tanto, inquii, mclior 1 Assem deinde iili dcdil. 
Sic prósecutus : l'iùs non habeo me Ilórculc, 
Sed ónde ar.ciprrc pòssis, monstrabò libi. 
Vciiit ècco dives èl puteus ; buie similitcr 


Ogni timor sbandilo, a casa riede. 

Ma la Paniera poi ch'ebbe col cibo 
Historale lo forze, un lieve salto 
Dalla fossa spiccando al suo covile 
Veloce torna. Indi a non molli giorni 
Repente uscendo, uomini e greggi assale ; 

E ruine all'intorno, e morti arrec^a. 

Allor quei che alla fiera dicr perdono, 

La vita in don le chieggono, ed ogni altro 
Donno a patir son pronti. E ben sovvicmol, 
E chi sassi awenlommì, ella risponde, 

E chi pan mi gellò. Voi non temete : 

Di quei che m'ullroggiàr, nemica io riedo. 


III. ESOPO E IL VILLANO 

Clic più.d' un indovin Tintenda uom pratico 
È proverbio : il perchè non v'ha chi *1 dica : 
Lo insegnerà pria d'altri il mio racconto. 

Fuvvi già lai, nel cui gregge gli agnelli 
Nac(|ucr col capo umano. AgrindovinI 
Mesto ricorre per consiglio. Il capo 
Del padron si minaccia, un di lor disse; 

Se vittima il periglio non rimova. 

Altri : di padre drudo, c moglie infida 
Figli vuoisi indicar : ostia più pingue, 

Cotesto mal però fla che allonlani. 

In somma in varie opinion divisi 
Accrescon nuova pena all' infelice. 

Esopo allor vecchio di acuto naso. 

Cui vender fole non poleo natura : 

Vuoi tu, dice, villan, ciò che s'eddila 
Da le far lungi ? a* tuoi paslor dà moglie. 


IV. IL CAPO DELLA SCIMIIIA 

Fra TaWre merci ad un macello appese 
Esposta vide un uomo onche una Scimmia, 
K del sapor ne chiese. Il macellaio : 

Qual è il capo, lai è il sapore ancora. 

Arguto egli è anzi che vero il mollo : 
Spesso virludc in sozzo corpo alberga, 

E a rei costumi dà bcllà riccUo. 


V. ESOPO E UN PETULANTE 

Fauslo evento a perir molli ne addusse. 
Folle garzon un sasso a Esopo avventa; 

Cui egli: 0 che bel colpo t E a lui dà un soldo: 
Per dio, dicendo, altro non ho; pur eccoli 
Come n'oUenga : Tal possente, e ricco 
^o vicn incontro, in cui se accerti U colpo. 
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Impingc lapidcm, el dignum accipica praéniium. 
Pcn»uà$us ille Técìl, quod monitùs fiiil : 

Scd spL‘S fefeìlil impudcntem audàciam : 
Comprénaus namquc poénaa persohU crucc. 

VI. UUSCA ET MILA 

Musca in temone sódit, et mulam increpans : 
Quam lórda es, inqiiìl ; nón vis cllius prugredi ? 
Vidi!, né dolone cóllum rompungàm libi. 

Respóndil illa : vórbis noti moveér tuia ; 

Sed IsIam timeo» sèlla qui prima sedens 
lugùm flagello térnperal leniu meum, 

El óra frenis cónlinct sptimàiilibu!i. 

Quaprópter aiifer frivolam insnlénliam : 

Nanique, ubi strigandum et ubi currendum sii, scio. 

llac dérideri fàbula meritò polesi, 

Qui sioc virtute vànas cxerccl mina». 


VII. CANIS ET LUPUS 

Quam dùlcis sii libérlas» brcviler próloquar. 
Cani pt-rpaslo màcie conreclus lupus 
Forte óccucurril : dein salutalo Invicem 
l't résliterunt : ónde sic, quaesó, niles ? 

Aut quó cibo feristi lanlum curporis? 

Ego, qui siim tongc fóriior, perru fame. 

Caiiis simpliciicr : radrm est condilió libi, 
Pracslàre domino si par oflìcium poles. 

Quod ? iiiquit ille. Cuslos ut sis liminis, 

A fóribus lueàris et nociù domnm. 

Ego lóro siim parnlus: nunc paliór nires 
Imbrésque, in siivi» à>pernm viimn tralicns. 
Quanto èst factiius milii sub [celo vivere, 

El ólìosum iàrgo salinri cibo ? 

Vrni èrgo merum. Di'im prorrdunt, àdspìcit 
Lupus a catena cóilum deiriliim cani, 
linde hòc, amice ? Mbit est. tiic, quaesu, lanien. 
Quia vidoor arcr, àlligani me inicrdiu. 

Luce ól quii'seam, et vigilcm, nox quum vénerii : 
Crcpó^culo soliilus, qua visum èst, vagor. 

AITórtur uilrn pànis, de mensa sua 
Dal óssa dominus ; f^u^lrH iartal fàmilia, 

El, quód fastidii ((uisque, pulmcniàrium* 

Sic sine labore vénkr iinpielór meus. 

Agc, si quo abire cat àiiiinus, est iicénlia ? 

Non piane esl, inquil. Ftóerei quac laudàs, rariis 
Itrgnàrc nolo, iibcr ui non sim Diihi. 


Premio ne avrai. Sei crede , e scaglia il sasso ; 
Ma s'ingannù : poiclié del premio in vece, 

Su una forca pagonne il giusto (io. 


VI. LA MOSCA E LA MILA 

Una vii Mosca sul timone assisa, 

Alla muta : Sei pur, dice, lu pigra ! 

Vuoi che il collo col mio stilo li punga ? 
E perchè non affrcili il lardo passo ? 

Cui Taltra : tue parole io nulla appreun ; 
Bensì lemo colui, che in scanno assiso, 
Le briglie Mene, e con maestra sferza 
A suo talento ogni mio passo regge. 
Vanne, c lue folli clance altrove arreca ; 
Io so quando posarmi, o correr doggia. 

Cosi ridir tu puoi di quei, che privi 
D'ugual valor, spargon minacce al venlo. 


VII. IL CA.XE E IL LUPO 

Libertà quanto è cara, In brieve espongo. 
Un Lupo, cui consunto ha lunga fame, 

Un ben posciulo Cane a sorte incontra. 
Fermi si salularo. Primo il Lupo ; 

Onde tal liscio? onde si lauto cibo 
Il venire ti distese ? Io piò robusto 
Di le, a perir son da ria fame astreito. 
Semplicemente il Can : Ila ugual lua sorte. 
Se ugual servigio il mio padron iroUengu. 
E qual ? Custode il di sii della soglia ; 

Da i ladri la magion guarda la nolle. 
lo son pronto ; ne* boschi, e pioggia e nevi 
SofTnr ni'è forza, c dura vita io meno ; 
Quanto più agevni fora sotto il leilo 
Viver agiato, e largamente pascermi l 
Vicn dunque meco. Nel cummin s'accorge, 
Clic roso il Can dalla catena ha il collo. 
Onde è ciò, amico ? Nulla. Amo saperlo. 
Poiché sembro feroce, il di mi legano. 
Perchè allor dorma, c desio sia la notte : 
Sciolto suirimbrunir, vo dove voglio: 
Benché noi cliicgga, mi si porlo il pane. 
Dalla mensa il padron Possa mi porge, 

La famiglia gli avanzi, e se a taluno 
Vien qualche cibo a noia, a me si gclla : 
Cosi senza falica empiami il ventre, 
àia se d'ailrovc andar mi vien talento, 
Possol'io far ? Oh questo no I E lu godili, 
Cane, le lue venture : io non le curo. 
Regnar non vo\ se liberlade io perdo. 
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vm. FRATCn RT SOROlt 

Prapccplo moniius, wépe le consfdiTO. 

Ilubébal quidam niiam lurpissimam, 

Idcmquc insigncin pùlchra fooic Hlium. 

Ili spéculiim, in catlicdra màiris ul posilùm fuìL 
Puciililcr ludénles, forte inspcKTani. 

11 ic sé formosum iàclal ; illa iràscitur, 

Ncc giórianlis sóMinct fralris iocos, 

Ac< ipiens ( quid enim 7 ) cùncta in contuméliam. 
Fr^o àd patrem decùrrit, lacsura ln\iccm, 
llagnàquc invidia criminalur filium, 

Vir nàlus quod rem féminarum téiigerìt* 
Ampléxuà ìlle uliiimque, et carpens óscula, 
Uulcémquc in ambos càrilatcm pàriiens, 
Quoiidie, inquil, spéciilo vos iili voto, 

Tu furmam ne corrumpas nequiliaé malia, 

Tu (àdem ut islam mòribus vineàs bonis. 


IX. SOCnATSS AD AMICOS 

Yulgàrc amici némen, sed rara csl fldes. 
Quum pàrvas aedes sibi fundassel Sócrales, 

( Cuiùs non fugio mórtem, si famam àss»*qii8r. 
Et rèdo invidiar, dùmmodo absoKàr cinis) 

E pópulo sic, nesrio qiiis, ul fieri soiet : 
Quacsò lam ariguslam, lalis vir, ponfs domum ? 
L'lìnam, inquit, Tcris bànc amicis impicam I 


X. POETA DE CREDERI ET NON CREDEns 

Prrìculosum csl crédere et non crédere 
tiriùsque cxcniplum bréviicr exponém rei. 

nippólytus obiil, quia novercae créditum est. 
Cassàndrae quia non créditum, ruit llium. 

Ergo éxploranda est véritas mulldm, prius 
Quam slùlia pravo iùdicet senténlia. 

Sed fabulosa né vciustale éicvcm, 

^'ar^àbo libi, memòria quod factum é»l mea. 


Maritus quidam quùm diligerci cóniugem, 
Togàmque puram iàm pararei filio, 

Sedòctus in sccrétum a liberto èst suo, 
Sperante licrcdem sulTici se pròximum. 

Qui, quùm de puero mòlla mcntitùs forel, 

Et plùra de flagfiiis castae mùlicris, 

Adiécit, Id quod sénliebal màxime 
Uolitùrum amanti, véntiiare adùlierum 


1 vili. IL FRATELLO E LA SonELLV 

Spesso a mirarli il mio racconto insegna : 
Ln padre d’un bellUsimo fanciullo 
Una deforme e sconcia figlia avea. 

Btentrc ( qual di sua età costume il porla ) 
Prendevan giuoco, a caso sullo scanno 
Veggion lo specchio della madre, e in cssn 
S’Dffaccian. Sue bellezze il fanciul vanta. 
Ella noi solTre, e a grave oltraggio il reca. 
Corre al padre, e Taccusa che maneggi 
( Benché nato uomo ) i femminili arredi. 

11 buon padre li bacia, c uguale amore 
Vèr entrambi mostrando, al scn gli stringe : 
Anzi vo’, dice, ch’ogni dì lo specchio 
Consultiate ; onde, o Ogiio, tua avvenenza 
Non macchin rei costumi ; e tu il tuo volto 
Vinca con virtù beile ed alli onesti. 


IX. SOCRATE AGLI AMICI 

Bara è la fc, comun d'amico è il nomo. 

Picciola casa fabbricossi Socrate, 

( La cui morte, se ugual fama m'arrcca, 
Soffrir non m'è discaro, e se m'assolvc 
Morto, livor a suo pioc«*r mi roda. ) 

Come costume il vuol, taliin del volgo, 
Perchè casa si picciola s'avessc 
Fabbricalo, richiede. Oh la potessi 
Riempier di veri amici 1 egli rispose. 


X IL PORTA SOPRA IL CREDERE R NON CBEPRTIK 

Il credere egualmente è periglioso, 

Ch* il non creder ; gli esempli in breve il mo- 

strano. 

Alla madrigna, perchè fc si diede, 

Ippolito morì ; perchè a Cassandra 

Non si diè, n’cbbe Troia eccidio estremo : 

Dunque pria ch’ai giudicio alcun t’arrenda. 

Un sollecito esame il lutto indaghi, 

Anzi che la sentenza s’avventuri. 

Ma perchè non si dico, che con vecchi 
Esempi favolosi il persuada, 

Ciò narrerò, ch’a mia memoria avvenne. 

Tenero amor in vèr la moglie c il figlio, 

Cui preparata avea la pura Ioga, 

Portava un uomo, allor che da un liberto, 

Cui dell'eredità speme lusinga, 

Trailo è in disparte, e son da lui del figlio, 

Dal menlilor Dnti delilli esposti. 

Più però della moglie, c sovra ogni altro, 

Ciò ch’nllamenle fa, elio il cuor gli pugne, 
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Sluptùqac lurpi p<illul Tain.iin domus. 

Incónsiis ìll(! falso uToris crtmino, 

Simiilàiil iter ad ^illam, riamqtio in óppidu 
Subsódil : drindc nóciu subito iónuam 
Intràiil, roda cùbirulum uxorìs pclens, 

In quù dormire màlcr naium iùsrerat, 

Aclàlcm aduliam rdrvaus diligónlius. 

Dum quacruni liiinrn, dùm ronriirsanl fàmilin, 

Iraó furenlis impctum non sùslinens 
Ad lédiiig occedii, lénlal in lenobiis caput. 
l'I sentii lonsum, glàdio peclus IrànsigiI, 

MhiI rcspiciens, dùm dolorcni xindiccl. 

Lucerna aliala, slmul adspeiit flliuin, 

Sanclàmqiie uiorcm dórmicniem cubiculo, 

Sopì a primo quaé nil somno sénseral, 
Repraésenlavii In se pocnam fécinoris, 

Et fèrro incubuil, quid crcdnlilas slrinieral. 
Accùsalores pùslularuni mùlicrem, 
nomàmque pertraiérunt ad centùmriros. 

Maligna insontem déprimil su.spicin, 

Qiiod bdna possideal. Slàni patroni, fdriiler 
Causàm lucnics innocciilis feminao. 

A dito Augusto lùm pclicre iùdices. 

Ut àdiuvaret iùrisiurnndi Odem, 

Quod Ipsos error Implicuisset criminis. 

Qui pdslquam Icnebras dispulil calùmniac, 
Ccriànique foutem réritalis réperil, 
l.uai. Inquii, poenas causa liberlùs mali. 

Kamque drbam nato simid et privaiàm viro i 

Miscràndani polius, quàm damnandam, eilstinio. ! 
Quodsi dolala pérsorulalus crimina 
4’alèrfamilias essct, si mondàcium 
Subiilitcr limàssel, a radicibus 
Non èvorlissel scoloro funestò domnrn. 


Nil spèmal auris, néc lamen crodài slatini ; 
Quanrldquidcm et ilb péci uni, quos minime pulos. 
Et qui non percani Impugnanlur fraddibus. 

Hoc àdmoncre simplices eliàm polest, 

Opinione ullèrius ne quid póndercni. 

Ambiiio namque dUsideni morldliuiu 
Aul gràiiae subscribii, aul odiò suo. 

EriI lite nolus, quèm por le cognòveris. 

Hacc éiseculus sdm proplerea pidribus, 
Orevilàlc nimla quóniam quosdam olTéndimus. 

XI. XUIVl'caUS AD IHOnOBUH 

Eundolius liligàbat cum quodam improbo. 

Qui, sdper obsccna dieta et petulans idrgium. 
Uamnuin Inseclalus èst aniissi cdrporis. 
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Oli'a un drudo in braccio l'infedol si dona ; 
Ili casa onde Tonor deturpa e sfregia. 

Ha colai delti acceso irsene in villa 
Inllgne, ma in città rimaso occulto. 

La notte a ca.sa d'improvviso riede : 

E va dircllamonle ove la moglie 
Dormo, ch'il figlia vuol ch'ivi pur dorma, 
Della già adulta età custode industre. 
àlonirc lume si cerca, e de' famigli 
Chi corro in qua, chi in là, ei che non potè 
Ralloncr il furor, ch'il cor gl'ingombra. 
S'accosta al letto, ed a tentone cerca, 

S'alcun vi dorme ; allor ch'a certi crini 
S'accorge, che v'ò un uom, nulla avvcriondn. 
Purché il dolor dell'onta, c l'ira sfoghi. 

Tutto al figlio nel petto il ferro immerge. 
Portano intanto il lume ; il figlio vede, 

E la casta consorte ancor nel primo 
Sonno involta, onde nulla udito avoa. 

Del suo delitto nei pcnsicr raggira 
La giusta pena, c il ferro, di che armollo 
Stolta crcduliiate, in sé rivolge. 

Accusala la moglie, a Ruma à tratta 
Al tribunal dei cento. Sua innocenu 
Sembra oscurar l'eredità ch'ottenne, 
àia chi quella difende, non consente 
Che per sospiaion si tragga a morte. 
NeH'ardna quislion sospesi i giudici 
Pregano Augusto ch'ei, disciollo il nodo. 

Porti alla fi del giuramento aita. 

Le tenebre cfi'avca calunnia avvolte 
Sgombrate, e il ver nella sua fonte appreso : 
Paghi ( dice ) il Liberio, che n'i autore. 

La pena. L'empio e sposo e figlio uccise. 
Merla pietà la donna, e non gastigo. 

Che se i neri delitti avesse il vecchio 
Sollecito ricerco, e la menzogna 
Supposta a duro esame, da rie morti 
Non fora or sua famiglia in lutto estinta. 

Tutto ascolti ; ma tardi ad altrui creda: 
Porse reo sarà tal, che tu noi pensi, 

E orditi sono a un innocente inganni. 

Ciò pure ai meno accorti avvertir potè. 

Che non l'altrui opinion li guidi : 

Ambizion troppo a sue voglie inchina. 

Odio la porli, o amor ; a quel tu credi. 

Che conosca tu stesso. 

Poiché ofTese, 

Alcun mia brevità, lungo è il racconto. 

XI. l'ecmco ad un malvaoio 

Di due, ch'eran venuti a lite insieme. 

Era l'uno malvagio, c l'altro Eunuco. 

Colui fra i motti acerbi e fra le ingiurie, 
ll’s 
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Un, àil, hoc unum C5l, fi'ir lalwrcm \àlicUu5, 
Intcgrilalis iéslcs quìa desùitl mìlii. 

Soli quhl forlunao, sIùHc, dollolura àrguìj* ? 
hJ dótnum e^t liomini lùrpO; quod meruii pati. 


Mi. rULLL’S AD MAnCAniTAIt 

In sl^r^uilino pnlhis gnlliiinccns 
])uni qijaéril c«cain, inàrgarìtam réprrìl. 
liicés imiiiino, quanta m, inquil) loco ! 

Noe si quis prclii cupìdus vidis>él (ni, 

Olim rcdÌA»es àd splendorcm pri>iinum. 

Ego qui ic imeni, pdlior cui multo èst cilnis, 
IVec libi prudesse, néc mihi qiiidquàm poles. 

Hoc iiiis narro, qui me non ttilélliguni. 


XIII. APES ET nei, VESPA IDDU'R 


Apéà in alta quércu feeenint favo*. 

Hos fóci iiicrtes èsse dioebànl suos. 

I.is nd ronim dedt’icla est, icspa iudice : 

Quae, gcnus ulrumquc nóssol quum puh liéirimc, 
Lcgém duabiis hànc proposuit pàriibus : 

^'on inconveniens corpus, et par èst color, 

In dubium pi mc rés ut merito vénerit. 

Sed né rcligio péccet imprudéns mea, 

AIyós occipiie» i‘t céris opus infùnditc, 

IH ÓA S'porc méllis et forma faii, 

De quis nunc agiiur, aùclor horum appórrai. 

Kuci recusaiit : ópibus condiiiò placet. 

Tunc illa lalem prólulil seniénliam : 

Apérlum est, quis non póssil, aul quis féceril. 
Quoprópler apìbus frùclutn rcsiìluu suuiii. 

Hanc pracieriasem fàbulam silénlio, 

Si pàctam fuci nón rccusasséul fidem. 

xn’. ASSOPUS LUOKNS 

Pucrórum in turba quidam ludenicm Atlinis 
Aesi^piim nui’ibus qudm vìdisscl» résiitit, 

Et quasi delirum risii. Quod sensit simul 
Dcrisor potiua, quàm deridendùs senex, 

Arcùip rek'iisum pósuit in media >ia : 
lleus, iiiquil, sapiens, expedi quid fécerim. 
Concùrril populus. Illc se torquél diu, 

Noe qtiaésiionis pusìtac causam intélligil. 
Novissime succunibil. Tum viclór sopbus : 

Cito rùmpes arcum, séniper si luiisum hàbucris : 


tu ciò, di ch'era privo, il punge c mordo. 

E perù le falichc io mal non soffro, 
lUspose quegli; ma iu stollo il danno 
D'avversa sorle accusi. K vergognoso 
AHlti ciò all'uom, ch'il suo fallir gli adduce. 

XII. IL POLLO ALLA GIOIA 

Moulrc fra rimmonderze esca ricerca, 

Trovò una gioia un Pollo: cd oh in qual luogo 
Nogletia è, disse, si pregevoi cosa ? 

Se trovalo li avesse un clic li apprezza, 

Già l'aulico splendor (co qual ! ) nc avresti. 
A me che non le gioie, il cibo estimo, 

A clic vai, che li sia tu qui scoperta ? 

Nè a me tu puoi, nè a le giovar poss'io. 

A colui si dirige il mio racconto 
Che non apprende de* mici delti il senso. 

XII! LE API. E I FICHI AL TWBL’NAI.E 
DELLA VESPA 

Dentro un'annosa quercia avevan l'Api 
Falli lur favi, c questi i neghittosi 
Fuchi se gli arrogerò. Fu la lite 
Purluia al Iribunal. Giudice siede 
l.a Vespa, che ben sa l'indol d'enlrambi; 

Onde ossa legge a' litiganti impone. 
Somigliante è il colore, uguale è il corpo, 
Sicché da lor Toutorc io non disccrno. 

Perchè dunque la fè giurala lo serbi, 

Dar vo' la prova: altro alvear si prenda, 

E nuovo mèl s'infonda entro alle cere. 

Dal sapor, dalla forma, che somigli, 

Quel che recaste, sia l'autor palese. 

Spiacc a’ Fuchi la legge, acccUa è ali'Api; 
Pronunzia tal sentenza allor la Vespa: 
ì Chi far non possa il mele, e chi lo fece, 

j È in chiaro. Ali'Api il rnillo lor si renda. 

Di buon grado il racconto omesso avrei, 

Se avcsserla promessa attesa ì Fuchi. 

XIT. ESOPO CHE GILOCA 

Visto, che in mezzo de* fanciulli Esopo 
Alle noci giuocava, un Ateniese 
Fermossi, c l'ebbc come sciocco a schcrnu. 

Se n'avvtde il buon Vecchio, che polca 
Anzi ch'essi'r deriso, altri deridere, 

E un arco leso in mezzo alla vìa posto, 

Che cosa, disse, Ito fatto, o scr saputo ? 

Il popolo s'affoUa. Il derisore 
Pensa e ripensa in van, e in van s'alTanna: 

Tal che confessa al fin, che noi comprende. 
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AI si luxarìs, <)uùm voles crii ùlilis- 

Sic lùdus animo débel aliquandó dari, 

Ad cdgilanduni mélior ut redeàl libi. 

XV. CANIS AD AU.'ILU 

Iniér capellas agno balanli canis : 

Slullc, inquii, crras ; non csl liic malér Ina : 
Orcsquc scgrcgàlas osicndii procul. 
lAun illam quacru, (|uaé, quum libitum est, cóncipit, 
lli'in pdnal onus igndiutn cerlis ménsibus, 
Nuiissimc prolùpsani viTundit sàrcinam ; 

\ crum illam, quac me nùlrii admolu ùberi-, 
Kraudùlquc iiatos làcte, ne dcsil niihl. 

Tamcn illa cal polior, quaù le pepcril. Nùn ila csl. 
l'ndc illa scivìi, niger an albus uùsccrcr f 
Ago pòrro, scissci ; quùm ctearcr nià,culus, 
licncfidum magnum sànu natali dedii. 

Li crpeclarcni lànium in lioras siiigulas ! 

CuiÙA poiealas nulla in gignendò fuil, 

Cur hòc sii polior, quac iacenlis miserila csl, 
llulcémquc sponte praéslal benevoicniiain 7 
Karit parenles bònilas, non necéssilas. 


Ilis dcmonslrare lòluil auctor vérsibus, 
Obsislere liomines Icgibus, merilis capi. 

XVI. UICADA ET NOCTUA 

Ilumànilali qui se non aceòmniodal, 
l'Ierùmque poenas òppclil supérbioe. 

Cicàda acerbum nùcluae conticlum 
Kacicbal, solilae \iclum in lenebris quaérere, 
l'aióqne ramo càpere somnuni inlérdiu. 
Ilogóla esl, ut lacérel. Multo vàlidius 
l'.lamàre coepil. Ilùrsus admolù prccc, 
Arcònsa magis est. Nòclua, ul vidi! sibi 
Niilliim èsse auxilium, et vérba conicmni sua, 
llac èst aggressa gàrrulam fallàcià : 

Dormire quia me nòn sinunt caniùs lui. 
Sonòre cilharò quóa putes Apóllinis : 
l’Olàrc csl animus iiéclar, quod l'aliàs milii 
•Aupcr donarli : si non faslidi.i, veni ; 

Liió bibamus. Illa, quae ardebài sili, 

Siniùl cognovil vóccm laudari suam. 

Cupide òdvolaril. Nòclua, egressa é caro, 
Tn-pidànlem conscclàla esl, ri leló dedil. 

Sic, vira quod negàral, Iribuil niòrlua. 


I Esopo rincilor. Se l'arco leso, 

, Terrai sempre, sarà ben loslo infranto; 

, Ma se il rallenti. Ila clic forza acquisti. 

I Così la slanca mente abbia risloro, 
j Onde a' gravi pensier più sciolta rieda. 

' XV. IL CANE ALL’AG.XELLO 

Lo Agnello belava infra le Capre. 

Uve, gli dice il Can, folle l'aggiri ? 

{ Uni non c'è la tua madre; indi in remola 
Parie le pecorelle gli dimostra. 

.A'on quella, che a lalenlo concepisce, 

E un tempo Osso porla ignoto peso, 

Poscia cader dal venire il lascia, io cerco, 
lo colei cerco, clic sue poppe appresta, 

K a' ligli toglie, sicché io n'abbia il lallc. 

I Pur chi li partorì più prezzar dei. 

! A partilo t'inganni. K come seppe, 

\ Se nascer bianco, o pur nero io dovessi ? 
Ma via, saputo l'abbia, fu gran dono. 
Volermi maschio, perchè lai nascessi 
’’ Ch'ognor del macellaiu il colpo attenda. 
Come vuoi ch'anzi quella apprezzi, ed ami 
Cui nulla scelta in generar si lascia. 

Che l'allra, che vèr me giacente c inferma 
' Cortese ( a pietà mossa ) si dimostra? 

I Non da necessiladc di natura, 

' Ma da boutade i gcnilor ravviso. 

1 Che l'uom riman da benelìii avvinto, 

- i\ou dalle leggi, il mio racconto addila. 

I 

i XVI LA CICALA E LA CIVETTA 

! Sovente avvien, che lo scortese il lio. 

I Che sua alterezza nierilogli, incontri. 

I Con dispi'lloso canto a una Civetta, 

Che sol di nolle va di cibo in cerca, 

I E in qualche cavo tronco dorme il giorno 
j Toglieva il sonno un'incivil Cicala. 

I Se pregala è a tacer, ella più stride; 

I Dan nuove preel nuova lena al canto; 
Sicché non v'esser scampo, e sue parole 
Dispregiarsi veggendo la Civetta, 

Alla frode rivolto si le parla. 

Ciacciiè il tuo dolce armoniosa canto. 

Tal che di Febo udirmi sembra il plettro, 

! Dormir mi vieta, il nellare vo' bere. 

Che testé diemmi Palla. Se Tèa grado. 
Vieni, che il beveremo. La Cicala, 
Ch'ardea di sete, ap|iena udio le lodi 
Di sue voci, che ralla a lei sen vola. 

Tosto fuor della lana l'altra escila, 
l.a trepida Cicala insiegne, c uccide, 

I Che moria quello diè, che negò viva. 
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XVI! ARBOUEs in deorvm tutela 

Olim, quas vfllcnl ésac in lulcià suò, 

Diti leeerunl órborcs. QuercVu levi, 

El mjrlus Veneri pliicuil, Plioebo laurea, 
l’imìs Cybebae, pépulus celsa lléreuli. 

Minèrva admiranr, quàre sicriles fùmercnt, 
Inicrrogatil. Caùsam iliiil lùpiler : 

Honòrem fruclu né videamur véndere. 

Al, me llércules, narràbii, quod qui» lòlueiil. 
Oliva nobis pròplcr fruclum csl gràlior. 

Tane sic deorum génilor alque hoininùro salor : 
0 nàia, merilo sapiens dicere òmnibus I 
Nisi ùtile est, quod ricimiis, slulla csl glòria. 
MbiI àgere, quod non pròsit, tabella àdmonel. 


XVni. l'AVO AD lUnoKKK 

l>avo ad lunonem vénit, indignò fcrcns, 

Canlùs luscinii quod sibi non Iribucrii ; 

Illuni èsse cunclis àvibus admiràbilem. 

Se dèi iUers, simul ac vocrm mUerìt. 

Tunc cònsolandi gràlià diiil dea : 

Sed tòrinà vincis, vincis magnilùdino; 

Mlòr smaragdi còllo praetulgél tuo, 

Pictisque pluniis gémmeam caudam éxpliiaa. 

Qua mi, inquii, mulam spécieni, si vincòr sono 7 
Kalòrum arbitrio pàrtes suni lobis dalac : 
libi tórma, lires àquilae, lusriniò melos, 

Augùrium corvo, laéva cornici òmina, 

Omnésque propriis sùni conleolac dòlibus. 

Noli àdteclare. qiiòd libi non èst dalum, 

Delùsa ne spes ad i|uerelam réccidal. 

XI X AKSODliS AD C Amili LUM 

Acsòpus domino sòlus quum esael tàmilia. 

Parére coenani iùssua csl malùrius. 

■gnem èrgo quaerens, àliquol lusiravil domos; 
Tandémque invenit, ùbi lucernam accènderei. 

Tum, circucuDli fuérat quod iter Iòngius, 

Ettécit brevius : nàmi|ue redi pér torum 
CoepiI rcdirc. El quidam e turbò gàrrulus : 

Acsòpe, medio sòie quid cum limine ? 

Hominem, inquii, quaero, el àbili teslinàns donium. 

Hoc si molcslus illc od animum rélulit, 

Sensil proteclo, se bòminem non visùm seni, 
Inlémpcsiivc qui òccupalo allùscril. 


Wll, GLI ALBEItl IN TUTEL.V DEGÙ DEI 

Oliando da' Numi gli alberi in lulela 
Fnr presi. Palla Quercia a Giove, il Mirto 
A Venere, l’Alloro a Febo piacque; 

Gradi Cibclc il Pino, Ercole il Pioppo. 

Slupl Minerva, die intcconde piante 
A lor piaccsser, c il perché ne chiese. 

SI parlò Giove: Perché alcun non creda, 

Che l'ossequio col lor frullo si compre. 

Ma Minerva: Ognun dica ciò rh'lia in grado; 
Gli'io per le frulla sue l'IMivo eleggo. 

Il gran Padre a lei vòllo; È giusto, o liglia. 

Di saggia il nome, onde ciascun t’onora. 

Che se ciò che tacciamo, ulil non ave, 

L'onor che ne ridonda, é folle onore. 
Qualunque cosa di vantaggio priva 
Vuol lo novella mia che non s’imprenda. 

XV m I* rAVONK A GIUNONE 

j Mal soffrendo il Povon che a sé negalo, 

I Concesso fosse all'Usignuolo il canto, 

I Con Giunon si lagnò, elio dove ammira 
I Di quel la voce ognun; e’ fuori appena, 
j La manda, che dispregio e beffe incontra. 

La Dea il consola: Ed in grandezta il vinci, 

Ed in belladc. Il collo pur l’adorna 
Vivo smeraldo, c a le l'occhiula coda 
( SI vario n'é il color ) piò gemme intessono. 
Mula avvcnenia: ma qual prò mi reca. 

Se nel canto ci m'avania ? A suo talento 
Divise I pregi il Fato: all l'signuolo 
Il canto, a te bcllà, la fona all’Aquila, 

Se a destra é il Corvo, e la Cornacchia a manca 
Prcdicon l’avvenir; e ognun n’é pago. 

Ciò che li vien negalo noi ricerca, 

I Né sarai poscia a querelarli astretto. 

i xex Esoeo AD UN CIAHLONE 

I Ninn altro servo avea il padron d'Esopo, 

I Cui s’impone, che pria del consueto 
j La cena appresi!: per alcune case 
Ricerca Esopo il fuoco al quale accenda 
La lucerna, e alla One lo ritrova. 

E accorciando la strada, per la piana. 

Tosto a casa ritorna. Un Saccentino 
Il vede, c perché dice, ora col lume. 

Che il pianeta maggiore è nel meriggio ? 

Un uom cerco, ci risponde e in fretta parte. 

Se il mollo a rilevar l’alDo pervenne, 

Vide cli’un uom non ripnloUo Esopo, 
i Poiché in altro occupalo, fuor di Icmpo, 

1 Con baie inirallencr pure il volca. 
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KriLOGlS 

Snp(^r»unl milii, qiiac scribam, scd parcó scicns: 
IViiiiùm, libi esse né vidcar moléstior, 

Uislringil quem mullàrum rcrum \àrìclas: 

Dein, si quis cadem furie coiiari relil, 

Ilubérc ut possil ùliquid opcris residui : 

Quamvis malcriac tanta abundet còpia, 

Labóri faber ut dósil, non fabrò labor. 
lircviiàli nostrac praémium ul reddàs, peto. 

Quod és pollicilus : eshibe vocis fìdem. 

Kam vita morii pròpior est quolidic : 

Et hòc mìnus pervénict ad me mùncris. 

Quo plò$ consumct temporis dilnlio. 

Si cito rem perages, òsus Rei lóogior : 

Fruór diutius, si cclerius cépero. 

Lang'iénlit aevl dóm sunl aliqoae réliquiac, 

Ausilio locus est : òlim senio débilem 
Frus'ra àdiuvare bónìlas nitetùr tua ; 

Quum iàm desierit èsse beneOcio ùtilis, 

Et mòrs vicina nàgitabit débilum. 

Stiiltum ódmoverc libi preces csistimo, 

Proclivis ullro quum sii misericòrdia. 

Saepc impelravit veniam confessós rcus : 

Quanto innocenti iòstus debét darì f 
Tuaé sunl paries ; fócruot aiioròm prìus : 

Dell] simili gyro vénìenl aliorùm vices* 

Decerne, quod rcligio, quod patilòr fides, 

Et gràlulari mé fac iudiciò tuo. 

Eicédii animus, quém propo>uil, lénninum, 

Sed diflìculler còntinetur spiritua, 

Inicgritaiis qui sincerac runscius, 

A nòviorum prémitur iosolénliis. 

Qui sini, requires : Apparebunl tèmpore. 

Ego, quòndam logi quém puer seolénliam : 
e Palnm mulire plébeio piàculum est, s 
Dum séniias conslabii, pulebre méminero. 


I EPILOGO 

Mollo ancor mi rimane, e ad arie il lascio 
Pria pcrcliè riuscir grave ad un, cui molte 
E varie ingombran cure, io non rasscmbri; 
Poscia perchè s'a caso ad altri è in grado, 
Colai studi seguir, abbiane il come ; 

Benché sia ricca la materia in guisa, 

] Che mancar questa anzi che possa a noi, 

I Mancar vcdrassl chi il lavor ne imprenda. 
Quel premio, che alla nostra hrerilade 
Promcitcsil, io richieggo, e quel, che in voce 
Voler darmi diresti, al fln mel dona. 

Ogni di più si fa morte vicina, 

E quanto mi prolunghi i doni tuoi, 

Tanto ne ruba il leropo; immantinente 
Se li rechi, più ancor godronne il frullo. 
Finché un po' dunque mi riman d'cladc 
Or or mancante, il tuo soccorso appresta. 

Che prò, se mi sovvenga, allor che morte 
Imminente il comun Iribulo esiga 7 
Ma perchè mille suppliche t'arreco, 

Quando tu stesso alla pielade inchini 7 
Spesso perdono un reo convinto ottenne; 

Il merla ben, se un innocente il chiegga. 
Queste son le lue pani, pria Tur d'altri ; 

E passeran con simil giro io altri. 

Itisolvi ciò che fé, che il giusto ammcllc, 

E allegrezza mi arrechi tua sentenza. 

Ma dal conOo prescritio io mi dilungo. 

È pur dilQcil, che colui, cui nota 
È sua innocenza, ratlener si possa, 

Allor che prlulanle asilo l'inscgue I 
Tu mi chiedi, qual è 7 dirallo il tempo. 

Lessi fanciul colai sentenza: /n pubblico 
Far mollo a un uom di vub/o Ò di periglio. 
Fissa in mente starà, fio ch'avrò senno. 
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PUOI.OI.IS 

l'OETA AD I‘AHTICliLO.N£M 

Quum désfinns^em lórminum operi M>ilu( tc. 
In l)óc, ut aliis diìscl materiaé salis, 

<!onsilium tacilo còrde damnu\t meum. 

Nani si quis ctiam làtis est Ululi àppetens, 

0110 pActo dixinàbily quidiiani omiscrim, 

111 illud ipsum ct'ipiat famac (ródere, 

Sua ctiiquc quum sit ónimi cogilàlio 
Colórquc proprius? Ergo non levilós initii, 

Sed cèrta ratio caVisam scribendi dedil. 

Ouaré, Parliculo, qiiuiiiani caperis fàbulis, 

( Ouas Aèsopca% iiòn Aesopi, nómino. 
l'aurus oslcndit [Ile, ego pliires d{:<sero, 

I 'Ó8 vetusto genere, sed robiis novi» ; ) 
Quarlùm libcllum nuric vacivc péricges. 

Iltinc òbtrcclare si rolei malignità^, 

Imitóri dum non pussit, oblrcctèt licei. 

Ilihi pórla laus csl^ qnód tu, quod similés lui, 
Vesirós in cbarias vèrbo troiisferlis mea, 
liignùmquc longA iddiratis mèmorid. 
lllflcratum pliùsum nec desidero. 


I. ASINUS ET GALLI 

Qui iiàtus est infélix, non vilóm modo 
Trisièm dccurrit) vérum post obitùm quoque 
Perscqiiilur ilium dura fati miseria. 

Galli Cybebes circum in quaoslus dùcere 
Asimìm sulebaiil, bóiulanlcni sarcinas. 

1$ quùm labore et pidgis ossei mórtuus 
Dclracia pelle, sibi reccruiil lympana. 
rtogàli mot a qiHidam, dclició suo 
Quidnóm rccissoni ? bòc loculi sùnl modo: 
Putóbal se jM>>l iiiórlom sccurùin foro : 

Ecce aliar plagae cóngeruntur mórtuo. 

II. DE MUSTELA KT MUniDUS 

luculàic libi vidclur: et sanò Icio. 

Duni nitiii liabcmus rnnitis, calamo lùdinius. 
Sed dtlfgcnier intuere lias nènias ; 


PilOLOGO 

IL POETA A PAUTICILOJJK 

Fermo ero di por Uno all'opra mia, 

Iticca perebè resiosso altrui la mosse; 

Il mio pcnsier quando entro me ripresi; 
Poiché imitar se alcun vuol mio lavoro, 

('.omo può dirgli Tìndovina melile, 

Ciò. cirìo omisi per fama indi rilrarne ? 
ila il suo pensar ciascun, ha lo stil suo. 
Dunque avveduto, non leggier pensiero. 

Ciò, che impresi a seguir, vie più m'induase: 
Quinci poiché apportar li suol diletto 
Udir le favoluccc, ch'Esopee, 

Non più d'Esopo appello; et fu di poche, 
Dietro a sua scoria io son di molte autore. 
Nuovo è il racconto, è la materia antica. 

Se tu sovente, che sci meco crede, 
l.c legga, e quanlo a lui piace, le roda, 

Se non puole imitarle, atro livore. 

Che lu, ch*aUri a le egual, ne’ scritti suoi 
Le mie baie framinelia, e degno m'abbia 
Di lunga fama; assai di lode olleniii. 

De' dotti il plauso di rilrariic io bramo. 

I. l’asino B I GALLI 

Chi nasce sventurato, non sol vivo 
1.0 insirguc rio destin, ma morte ancora 
Lo preme, c incalza. 1 Galli di Cibelc, 

Un Asinel di lor bagaglio carco, 

Seco in cerca condurre aveaii costume. 

Do falìchc c percos-^c ucriso, timpani 
Del cuoio scorticalo ne formaro. 

Da iin lor diletto la cagton licliiesla: 
Lusingava costui ( disscr ) sua speme, 

Che morto fora da percosse immune; 

Pur a lui morto altre soffrirne è forza. 

II. LA donnola e I TOPI 

i Lieve forse li sembra, c folle cura, 

I Se allor clic son da gravi studi scarco. 
Scrivendo io scherzi, ma lu queste baie 
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Quaiilàm sub ilHs ulililalcm réperics ! 

Non scmpcr ea sunl, quaé vrdcnlur: détjipil 
Prons prima tnullos, róra mens intélligU, 
Quoti interiore còmJidU cura àngulo. 

Hoc nò locutus sine mercede ciistimer, 
Kabèllani adiieiam dé muslelà et mùribus. 

Mustela, quum, annis él scnccià dcbilis, 
Murcs veloccs tión vaierei Ossequi, 

Intóltii se farinà, et obscurd loco 
Abiécil ncgligéiibT« Muf, cscum pulaiis, 
As>i)uil, cl coniprénsus occubuit ned : 

Alter smulilcr périit, deinde cl icriius. 
Aliquól scculis, tcnil cl relórridus, 

Qui saépe laqupos él muscipola dTùgcral : 
Proculquc insidias ccrnens hoslis càllidi. 
Sic \àicai, inquìl, ùl farina cs, quaé iaces. 


tu. VULPIS ET UVA 

Ftimc coacta vùlpis allà in viueà 
lAam ódpctebal, summis saiieiis viribus. 

Quani tangere ut non p4tuit, dìsccUéns ait : 
Nondùm matura esl ; nulo acorbam sdmerc* 

Qui. fóci-rc quac non póssunt, verbis élc\aiit, 
Adsciiberc boc debébunl cicinplùm sibi. 

IV. EQUUS ET APER 

Kquùs sedare sólilus quo tiieràl sitlm, 

Uum sésc a|>er volùiat, turbavii raduni. 

Ulne orla lis est. Sónipes, iralds fero, 

Auxiliiim pcliit humitiis ; quem dorsó levane, 
Ili-diil ad hoslem. iéclis hunc telis eques 
Postquam inlerrccil, sic locutus Iràdilur : 
Laetór, tulissc auiilium me prccibùs luis; 

Nani praedam copi, et didici, quam sis ólìiis. 
Alque ila coègii frénos inrilum pati. 

Tum moóstiis ille : P.àrvae rindtclàm rei 
Dum quaéro demens, sérvilutem réperi. 

Mucc iracundos admoncbil fàbula, 

Impi'iuc polius laédi, quam dedi alteri. 

V. POETA 

Plus èsse in uno aaépe, quam in turbi, boni. 
Nanàlionc pusleris tradàm brevi. 

Quidùni decedens Irés rcliquit niios ; 

Dnàm formosam cl deulis venantém liros : 

Al àllcram lanificam el frugi, ruMicam : 
Dciótam vino lérliam et lurpissimam. 

Ilarum aulem mairem fécil lieredém scnex. 

Sub cóndilione, Idlom ul rurlunàm tribus 


I Penetra: oh quanto d'ulil r’è racchiuso 1 
Non sempre son quai paiono le rose, 

E più d’uno deluse il primo aspello: 

Sicché rado addivicn, che quanto ai robe 
Nelle Icnebre Parte, tu io scopra. 

E ch’io noi Dnga, mostrerà il racconto 
Ile’Topi c della Donnola. Da gli anni 
Resa inetta una Donnola a raggiungere 
Gli snelli Topi, entro a farina involta 
per colai gui>a in luogo oscuro giacque, 

Che parca morta. Un Topo esca la crede. 

£ se le avventa: essa lo auanna c uccide; 

Così al secondo, ai Imo e ad altri accade. 
Allin nc viene un che forhilo, c lacci, 

É trappole più volte avea scampalo. 

Scopri lunge ringaiino, c Posti, dice, 

Tu che giacente entro farina io scorgo, 

I Salva cosi come farina sei. 

\ 

MI LA VOLPE, B l’LVA 

I Da fame spinta dalla Vile allUva 
I Quanto mai potè lanciasi una Volpe; 

Ma come vide ir ogni sforzo a volo. 

I Parti, dicendo: Io non la curo: è acerba. 

La favola è per lai, che con parole, 

Ciò ch'oltencr non può, biasma e dispregia, 

IV. IL CAVALLO E IL CIGNALE 

In quel guado in cui ber solca un Cavallo, 
Mentre il Cignol s'av volge, il turba c mesce; 
Quinci vien lite: il Destrier d'ira acceso, 
AH'uom ricorre, c lui del suo soccorso 
Chiesto, sul dorso il toglie, e al Cignal riede. 
Cui trafigge con dardi il cavaliere. 

Indi al Destrier rivolto: Aita indarno 
Non ti donai, gli dice, c preda io n'ehbi, 

E appresi quanto tu giovar mi possa; 

E suo malgrado il freno vuol, ch’ei soffra. 
Egli allor mcsio: 0 qual pazzìa mi prese! 

Mi fei per leggier onta ad altrui servo. 

Impari quinci l'iracondo i torti 
Anzi a solTrir, che darsi ad altri in mano. 

V. IL POETA 

Che sovente in un sol più senno alberghi. 
Ch'in molli insieme il mio racconto insegna. 

Morì tal, eh di sè lasciò tre figlie. 

Era una bella, c con gli sguardi avvezza 
A trar gii uomini in rete: la seconda 
Soi'cra a’ campi e a filar lane intenta: 
Brullissima la terza e bcviirìce. 

Erede fa la madre; ma con palio 
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LE FAVOLE DI FEDRO 


AcquàUlcr disliibiial, scd loH modo : 

Ne Unta possidranl aul fruanlur; lùm, stmul 
llabòn* ren de>IerinL quas acr(^perinly 
Ceiiléna mairi cónferanl scslcrlia. 

Alliénas rumor implcU Malcr sédula 
luri;; pcrilos cónsulil ; ncmoéxpcdil, 

Quo pàcto non possideanl. quod fuerii dolum, 
Fructiimfc capiaiit : deinde, quac tulerinl niliil. 
Quanàm ralìone cónferanl pccuniam. 

Pnstquàm consumla csi lémimris longi mora, 
Nec léstamcnii póuitl sensus róMigi* 

Fiiiem édvocavil, iiire negleclu, parenti. 

S« pónil rroechae vc>lem, miindum nuiliebrrm, 
Lavàttoncm argénleam, eunuehós glnbros; 
LaniOcac ageilos, pècora, lillam, operàrios, 
iuinenla, et (nslrumenlum rù^ticmn : 
Polrici plcnam aniiquis apotbecum cadis, 
Domiim polilam, el delicato^ hórlulos. 

Sic dcslinala dare quiim velie! ì>inguli^y 
Et adprobarcl póptiliis, qui illas nuvorfll, 
Aesópus media subito in lurbù eunslilil : 

0 si maiierct còndilo sensus patri, 

Quam gràviier ferrei, quód voluntalém suam 
Inlcrprelari non poluissent Allici I 
Uogutus deinde, sóivit errorem ómnium. 

Domiim cl órnamenta, ciim venuslis liórluiis, 

El vina velerà date laniflcac ruslicac : 

Veslem, liniones, pédissequos el céiera 
tiii àssignate, vilam quac luiù iraiiil : 

Agrós, iumenla, cl pècora cum pasluribus 
Donàte mocchae. Nulla poteri! pcrpcli, 

Ut inurìbiis quid léneal alienùm suis. 

Defurmis culluni véndei, ut vinum parci ; 

Agrus abiicicl moéclia, ut omalùm pare! ; 

Al ida gaudens pècore, et ianac dedita, 
Quaeùnque summu tradei luxuriaé domum. 

Sic nulla possidcbil, quod fucrii dalum, 

El dfetam mairi cónferent peciinlam 
Ex piciio rcrum, quós vendiderint singulae. 


Ila, quód mtiltorum fugit imprudcritiani, 
Uiiius liominis reperii solciliii. 

VI. PUGNA IIURIUM KT UUSTBLAllUM 


Cuin vidi mures mustclarum cxércìtu 
( Hisiória quorum (n labcrnis pingiiur ) 
Pugerénl, et artos circum trepidarónl cavos, 
Aegré recepii, lómeri CTaserùnl ncccm. 
Ducès corum, qui capilibus córnua 


Cli'ìl reinggiu ugualmente a lor divida, 

[ Sì però, che di quel donde sicn ricche, 

I Nulla resti in po.ssesso, o jii balìa loro. 
Allor poscia ch'il tutto avran consunto, 
Cento sesterzi paghino alla madre. 

Già ne va piena Atene; in van la donna 
Più giuristi ricerca; ch'alle figlie 
Come possesso non provenga, o frutto 
Da tal eredità, non v'ha chi intenda; 

Nè come il prezzo sborsino, se nulla 
I Lor rimane. Assai tem[K> era giù speso 
I In fallaci riccrdic: a sue ragioni 
Cede la madre, c come sa del vecchio 
La mente adempie: femminili arredi 
Alla galaiUc, c vesti, e lavatoio 
D'argento, eunuchi c giovanetti imberhi: 
All'altro campi, ville, armenti e buoi, 

K giumenti, ed aratri, cd operai: 

Canlifia c bolli di vin vecchio piene 
Alla terza dosliua, con potila 
E ben acconcia casa cd orli ameni. 

E >uo pensicr già ad eseguir s'occingc, 

Ed il t>opoI le applaude, che il desio 
Sa delle figlie. Allor repente Esopo 
Nella folla s'inlrudc, e oh quanto grave 
Sarebbe, dice, s*or vivesse, al padre 
Scorgrre, diedi lutti gli Ateniesi 
Non vaglia alcun a inicrpclrar sua mente ! 
Onde pregalo, sì l'arcano scioglie. 

La caso, gli ornamenti, gli oriicelli 
! Deliziosi, e il vin serbato ottenga 
I Colei, die solo campi c Ione apprezza. 

I Abiti, perle, servidori eccclcra 
I Date aito bevilricc: abbia la bella 
I Gli armenti, c lor custodi, c campi, e ville. 

I Nessuna sia di lor, che polir possa 

Cose al suo genio avverse, e quel drollenno 
La bevilricc, d onde vin provveda: 

, Per abbigliarsi vendrò l'altra t campi. 

I Quella cui piaccion solo e campi c lane, 

{ Dissiperà la cosa, e gli orti ameni. 

I Sì fia ch'il lor retaggio a tur non giovo; 

K da ciò che venderò, avrà la madre 
I II donar die lasrioilc il vecchio astuto, 
i Ed ecco CIÒ che piia fu a molli ascoso, 

I Per accortezza d'uii sol uom, paleso. 

t 

I VI. IL COMBATTIMENTO DE' TOl'l £ DELLE 
I DO.NNOLE 

Allor che vinti i Topi dalt'esercilo 
Delle Donnole ( c ben nota è la slorio, 

Nè v'è taverna in cui non sia dipinta ) 
Fuggivano, ed inlurno alle lor tane 
Pavidi a grande stento s'alfollavano, 
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Sula ligarani, ut consplr.uum in prtH-lio 
llaLtircnt signiim, qu6d scqucrcniur miliics, 
IlacFdrc in porlis, sùnl(|ue capii ali liósiibus : 
Quos imoiolalos ticlor atiilia dénlibus 
Capécis alvi oiérsil tartarcó specu. 

Qucmcùnquc populum triatis eveolùs premll, 
Periclilalur magnitudo principum, 

Minuta plebea ràcili praesidió lalel. 

VII. POET.V 


Ma pur v’cnlraro cd iscanipUr la morii; 

I duci cbe per dar un maiiircsio 
Segno, cui scgnan gli altri nulla pugna, 
.\vean le corna al capo intorno avvinte, 
S'impicciàr nelle porle, ove in minuti 
Brani, tritali da' nemici ingordi, 

Reslan ne' cavi ventri innabiasali. 

Sono I primati a gran periglio esposti: 
La vii plebe ritrova agevol scampo. 


VII. IL POETA 


Tu, qui, nasute, scripta deairingis mea, 

Si bóc iocorum légere faslidls genns. 

Parvi! libellum sùslinc palidntii, 

Sevérilatem frdnlis dum placò tuae 
Et io cotburnis pródil Acsopùs novis : 
a Llin&m nec umquam Pulii nemoria iugo 
< Pioùs bipenni còncidisaet Tbéssala I 
a Nec dd professac mòrtis audacém viam 
« Fabricàsset Argus òpere Palladiò ralcm, 

( Inhòspitalis prima quae Ponti sinus 

■ PaleréciI, in pcrniciem Graiòm et Bdrbarùm I 
( Namque òt superbi lòget Aeelaé domus, 

I Et rógna Peliae scòlcrc Mcdcaé iaccnt : 
a Quae, saévum ingcnium v&riis invohéos modis, 

■ mie per arlus fràlris ctplicuil lugam ; 

c liic cadde patria Péliadum infecit manus. a — 
Quid libi videlur T Hòc quoque insulsum òsi, ais, 
Falsòque dicium ; Iònge quia vclòslior 
Aegéa Minoa elèsse pcrdomuil frcla, 
luslòque vindicavit exemplo impctum. 

Quid Argo possum làcere libi, Icclòr Calo, 

Si nòe labcllac lò iuvpnt, nec làbulac ? 

Noli moleslus èsse omnino llleris, 

Haiòrem eiliibcant nò libi molòsiiam. 

Hoc illis diclum est, qui slullilia naùseanl, 

Et, ùl pulcniur sàpere, coclum viluperanl. 


I 


VUt. VtPSHA ET LIMA 

Mordéciorem qui improbo dento àdpelil, 
Hoc. àrgunicnlo sé describi sénliat. i.. 

In òniciiiam fàbri vcnii vipera. 

Ilacc, quùni Icnlarcl, si qua rcs cssél cibi, 
LImàm momordil. liia conira còiilumax. 

Quid me, inquii, stulla, dènte caplas laédore. 
Ornile ,'idsuèvì lérrum quae corródere ? 

l.vVOLIi DI FULllO 


Tu che nasuto i mici scritti censuri. 

Nè lor d'uo guardo ( è tal tuo sdegno ) onori, 
SoRri, finché della tuo austera fronte 
Le rughe appiani, e a me miglior li renda. 
Con novelli coturni eccoti Esopo. 

Beh non avesso mai Tessala scuro 
Slesi nel Pclio giogo a terra i pini. 

Deh non avesse fabbricalo iinquanco 
Col consiglio di Palla Argo la nave, 

Ch’a barbari in lor danno, c a Greci apriu 
Del mar l'ignoto scn: indi la morte 
Ampia vide a suo prede aprirsi strada. 

Quinci ne piagne del superbo Eela 
La casa, c di Medea per l'empio ordire 
Soffrir di Pelia i regni eccidio csiremo. 

Essa in più mudi barbari ingegnosa, 

Co’ sparsi brani del fratello, o il varco 
Alla fuga trovò, qui nel paterno 
Sangue lordò le liglie. Che 11 sembra. 

Lettor, di tal principio ? Ed è scipito. 

Mi rispondi, cd è falso; ognun pur sa. 

Clic mollo innanzi con possente armala 
Signor del vasto Egeo si fc' Minosse, 

E un giusto freno alla baldanza impose. 

Come fla dunque, o leggilur Calonc, 

Cb' unqua a le piaccia, se dilelio alcuno 
Non può recarli, o favolctia, o favola ? 

Nun pugner le belle arti, se ti è caro 
Dalle punture loro andarne esente. 

Il dissi a tal ( se pur vi è alcun si stolto ) 

Che tutto ha a scliifo, c per parer saccente. 
Scioglie contro del CicI l'audace lingua. 

vili. LA VIPERA E LA LIMA 

Chi un più mordace a lacerar s'accingc; 

In questa favoluccia si ravvisi. 

Nella bottega d'un ferraio giunse 
lina Vipera, cd esca ivi cercando. 

Una Lima afferrò; cbe contumace: 

Pensi, a lei disse, o stolta, farmi offesa; 

Che rodere ogni ferro ho per costume ? 

it;> 
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IX. VILPI5 ET Hincus 

Homo in periclnm simul oc venilcólHdtis, 
Hcpcrirc cfTui^iiim ólterius quoerii malo. 

Qiium (lòcidUsct \óipìs in puloum Insrìa, 
Ei nlliorc l’IaiKlcTClur miir;pnc, 

liirrus silicnis in niiuliim locum ; 
Sìmù) ro^avii, tVsd an diiUi» liquor 
Li rópiosus ? Ilio framlem móliens : 
Desréadc, amico ; Iònia honllas é>l oqnac, 
Yoliiptas ul saliòri non po$$(t moa. 

ImmUil so borlniius. Tum vuI|k^cuÌo 
L vòsit pulco, niìa cclsis rdrnibiis, 
llirci'imtpic clauso liquil bacreniém vado. 


X. DE VITilS IIOULNIM. 

PtTÒs imposuil lilpilor nobis duss : 
Propriià roplolam \ilii.s posi lorgum dedii, 
.Miònis aule i-i^ctiis siispemlil gravem. 

llac ré udore iió^lra mala non pd<siimus : 
.Mii simili dcHnqiiunl, censorés siinms. 

XI. PUH ARAM COMIMLA.NS 

Lucórnam Tur acróndh c% arò lovis, 
Ipsùmquc compilòvii ad liinum smini. 
Omisiiis sacrilègio quum disrèderet, 

Repónic \oceni sàncla inisit Hèiigio : 
Maliktim quamus isla fucrinl ninnerà, 
Miiiique invisa, ni non onendar subripi, 
Tamèii, scciesle, spiriiu culpòm hics, 

Olim quum adscriplus véncrii poenaó dios. 
Sed nc ignis noslcr facinori pracinccat, 

Per qnèm vcrcndos óveoiii pielàs dcos, 

Velo è.ssc lale Iiiminis conmiércium. 

Ila hódic lice lueèmam de flammà deóm, 
Nec dé lucernò fòs esl accendi sacrum. 

Qnot rós coniincal Ime argumcnlum ùliies 
Mun évpiicabii àiius. quain qui rèperil. 
Signilleal priniO; suèpe, quos Ipse àlucrìs, 
Tibi (meniri mévime conlròrios. 

Sceùndo oslendiL scéiera'non irà deùm, 
Falórum diclo séd punirì tèmpore. 

Mous.sime inlcrdiciL nc cum malefico 
llsùm bonus consdeicl uliiùs rei. 

XII. HERCULES ET PLUTUS 

Opés invisao mèrito sunl Torli viro, 

Quia dives arca véram laudem inIèrcipiL 
Caeló rcccplus prèplcr virlutem llórcuics, 
Quum grululaalcs pérsalulassét dcos : 


IX. Li VOLPE C IL BECCO 

Quando un asiulo a gravo rìsebio è Irallo, 
Cerco coU'allrui danno averne scampo. 

Innavvodulamenle era caduta 
In un pozzo la Volpe, n cui Fuscita, 

Il margo un colai poco alto divieta, 
i Quando un Becco assolalo colà giunio, 
j Se dolce c molla sia l'acqua, le chiedo. 

I l.a Volpe a frode intesa: Amico, scendi, 
lui rispondo; è dolco essa colanlo, 

Che saziar non puossi il piacer mio. 

Scende il barbuto: allor la Volpicclla 
S’ appoggia ail allc corna, c un lieve salto 
Spicca dal pozzo, c nel pantano il lascia. 

X. DE* vizi DEULI tOMIKI 

Due lasche ci diè Giove: una do* nostri 
Vizi ripiena al dorso appesa, Fallra 
Deli’ altrui colpe grave al collo impose. 

Ecco perché gli errori tuoi non vedi: 

Altri fallisce appena, c lu ’I riprendi. 

XI. IL LADRO CHE SPOGLIA l’aLTARE. 

i Un ladro al fuoco dcIFaltar di Giove 
I II lume accese, onde spogliarlo ardio. 
j Ed iva già del sacro furto onusto, 

I Quando del nume colai voci uscirò. 

Benché don di ria genie è ciò che involi, 
Sicché l’odio, c ’l tuo furio a me non Olile;- *• 
Tu però scellerato con la vita, 

Allor che giunga il destinato giorno, 

Vo’clìc nc paghi il (io. Ma perchè il foco, 

Per cui religione i numi adora, 

A favor non risplenda de* malvagi, 

Ch’allro indi s'accenda io fo divieto. 

Cosi non piò s'accende il sacro foco 
Alla lucerna, o questa a lui si alluma. 

Quanto d* utH racchiuda la novella, 

II potrà solo disvelar Fautore. 

Ella dunque nc avverte, che non rado 
Nutre fiero nemico nostra mensa. 

Che non per ira il cici punisce i rei, 

Ma spesso tarda la vendella il Falò. 

Con gli empii alfin ogni adoprar condanna. 


XII. ERCOLE KPLUTO 

Giusto è l’odio, che ha il forte alle ricchezze; 
Che ricco erario a vera lode è avverso. - 
Accollo in cicl per sua virtude Alcide, 

Mcnlre tulli gii Dei seco s'allegrano. 
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Voniónlo Plulo, qui Forlunac osi fflius, 
A\énit oculos. CùiUmn quaosivil pater. 
Olii, inquii, iilum, quia «lolis amicus est, 
.Sioiùlque obieclo cùnclQ corrumpil lucro. 


vili. LRO BBGNANS 

Uiilius Iiomini nihii osi, quam recié loqui. 
Probànda cunclis é^l quidom scniénlia ; 

Scd ad pernicicm sólcl agi sincériias. 

Quum fé fcrarum règem fccissól Ico, 

Kl aéquilalis vèlici famam cénscqui, 

A pri^tiné denévil consuclùdino, 

Alquc inlcr illas, tènui contonhìs cibo, 
Saucla incorruptd iéra reddobal fide. 
Postquàni labaro coópil pocnilénlia 

XIV. PROMETBEi:s 

nogàvil allcr, Iribadas et mollós inares 
Ouac ratio procroàsscl ? Kxposuit scnoi. 
Idèm Pronictheus, nùclor volgi riclilis, 

Qui, simul olTendil ad rorlunam, frèngilur, 
.'Satùrac parlcs, vèste quas cciàl pudor, 
Quum séparatìm lóto iinsisfél die, 

Aptarc mox ut pdssel corporibùs suis, 

Ad coéiiam est iiivilàius subito a Ubero. 

Ibi irrigatus multo vonas ncctare, 

Scró doinuin est roersus titubanti pedo. 

'l'iim fumisorono cOrde et errore ebrio 
Adpticuit virginale generi màsculo, 

Kt màsculina mèmbra adplicuil fèminis. 

Ita nùnc libido pràxo fruitur gàudio. 


XV. CAPBLL.<^ ET BIRCI 

Rarbàm cepcllae quum impelrossenl àb love, 
llircl inoercntcs indignarl coóperunt, 

Quod digiiilatera féroinae acquasfénl suani. 
Siiiilu, inquit, illas glèrià vana fruì 
Mt usurpare vòstri ornalum muneris, 

Parès dum non sinl vèslrae forliludini. 

Hoc àrgumenlum mónel, ut siistineós Ubi 
llabiiu èsse similes, qui sunl virtulc impores. 


XVI. GUBBRKATOa KT NAUT.VE 

Quum dò forlunis quidam qucrcrclùr suis ; 
At sòpus finsil còiisolandi gràlia ; 

Ve.vàta saevis nàvis Icmpcslàlibus, 


K lor s’inchina: al venir Plulo, il Aglio 
Della Fortuna, altrove gli occhi volge, 

E lai cagione al padre, che il richiede, 
N'adduce: Odio colui che a" tristi è amico, 

E coli'olTerle ogni ragion corrompe. 

XIII. IL LEONE REGNANTB 

Quanto d’ulil comprende un retto avviso ! 
S'approva il dello, pur veggiam non rado, 
Che sincero parlar ruina apporta. 

He delle Aere fallosi il Leone, 

Por conseguir di giusto prence il nonie, 

Oltre al natio costume, di non molto 
Cibo 6 contento, c ad esse in mezzo, esalta 
Incorrotta giustizia a tutte rende . • • . • 


I XIV. PROMETEO 

Onde Aa, eh' a mollezza alcuno inclini, 
Chiesto da un altro il vecchio cosi parla. 
Prometeo quel, di cui testò parlai, 

E che il loto impastò, d'onde l'uom costa. 
Che se in fortuna avvicnsi, immantinente 
Hompesi; speso un giorno intero avea, 

A disgiunto formar ciò che onestade 
I Con vesti ricoprire o noi prescrive, 

! Per adattarlo, ove bisogno il chiede. 

I Allurciiè Bacco di repente a cena 
> L’invitò, co»l il ncllurc gli piacque, 

Cli'in piè non ben reggendosi, a gran notte 
A casa giunse: cd cì, clic vuol pur compiere 
L’intrapreso lavoro, c sonno e vino 
Sì l'ingombra, che i membri non disccrne, 
Quello dell'uno applica all’altro; c quinci 
I Un rio piacer la voluttà ne provo. 

I XV. LE CAPRE E 1 DECGUl 

Parcon sdegnarsi i Becchi, allorché Giove, 
Fc' della barba alle Caprette il dono : 

Quasi le mogli a lor volesse uguali. 

Cui Giove: deh lasciale, che coicsta 
Godan ombra di gloria, c gli ornamenti, 
Quando il vigor lor manca, abbian comuni* 
A non curar la novclluzza insegna, 

Se alcun, clic di valor lasciamo addietro, 
Rasscmbrì ugual ncH'apparcnzc a noi. 

XVI. IL PILOTO B I NAVIGANTI 

Querelandosi un uom di sua sventura, 

Per consolarlo, Esopo a dir imprese. 
IHavcagìlato da conlrarii venti 
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Iniér verloruin làcrimas cl morlis mclum, 
i'acicin sercnam sùbito utmutalùr dies, 
Ferri secundis (ùta coepìl nàtibus, 
Nimiàquc naulas liilarilalc exIÓDere. 

Faclùs perirlo Uim gtibemalór sophus: 
Parcé gaudcrc opùrlH, cl scnsim quer), 
Tolàm quia vilam miscet dolor cl guùdium. 


XVII. CANUM LBCATl AD lOVEM 

Canés Icgatos ólim misere ód loTcm, 

Melióris vilac témpus oralùm suae, 

Lìsésc criporcl hómimim conlumélib, 
Furfùribus sibi conspérsum quod paném darcnt» 
Fimó<|uc turpi màiimam expleicnl famem. 
Prufécll sunl legali non cclcri pede, 

Dum nóribus scrub'mlur escam in slércore. 

Ciràii non respóndcnl. Vix landcm (nvcnil 
Eus Me rcurìu:>, ét lurbatos àliraliil. 

Tum ^é^o vuUuin itiigni iil videi diU lovis 
Tolàm limcnie.s cóncacarunl régiam 
Propulsi vero fiislibus, vndiinl forasi 
Velài dimiili màgniis illos Iiipiler. 

Jliràlì, sibi legàlos non rcvórlicr, 

Turpe advliinanlcs àliquid commissum i suis 
Posi àliquod lempus àlios ndseribi iubent. 

Riimór legalos sùperìores prddidil. 

Timénles riirsus àliquid ne simile éccidal, 

Odóre canibiis ànum. sed miilló, rcpicni; 
àlandàla dani; legali mitlunlùr, slalim 
AbeùnI. Roganles àdilum, conlinuo impetrant. 
ConsédiI genilor Uim dcorum niàsimus, 
Quassàlqnc ftdmen : Irémcrc eoepcrc ómnia. 
Canós confusi, sóbilus quod fueràl fragor, 
Repónie odorera, niùvlum e.um mcrdls, caconi. 
Reclàmant omnes, vindicandom iniùriam. 

Sic òsi loculus àule poenam liipiler : 

Legàlos non csl rógis non dimillcrc, 

Ncc èst diClleile, |K)énas culpac impóncrc. 

Sed hòc fcrclis prò iudiclo praómium ; 

Non vólo diniilli, vóruoi cruciari fame, 

Ne vónirem conlinórc non possiol suum. 

Rii aótem, qui móórunt vos lam fóliics, 
ISumqiiàm carcbuni lióminis conlumélià. 

Ila nòne legalos éispectanics pósieri, 

Novùm venire qui videi, culum ólfacit. 


XYIII. UOMO ET COLVDRA 
Qui fóri mslis aiiiilium, posi Icmpùs dolci. 
Geli’i rigeiilem quidam colubrcm sùslulil. 


De' passeggier fra i gemili e le angosce. 

Ila lieve aura soliralla è dal periglio. 

Indi i nocchicr da gioia (al son presi. 

Qual subito scren l'arreca al giorno. 

Ili fosco e mesto allor elio il cangia in lieto. 
Reso il Piloto dal perigl o accorto. 

Nè a duol, dice, si dee, nè ad allagretja 
Darsi in preda; la vita è or Itela, or mesta. 

XTII GLI AMaASCUTOBl Di' CANI A GIOVK 

Mandaro ambascialori i Cani a Giove 
Ad implorar mercè; poiché lor grave 
Servitù s'imponeva, cd agli umani 
Stralli soggella. Il pan, eli' a lor si porge, 

Di crusca è asperso, c l'insolTribil fame 
A spegner con le feci son cosirelti, 

Van lenlamcnic, in ogni mondezzaio 
L'esca Uulando, nè di Giove al trono 
Cbiamati. dan risposta. Al fin Mercurio 
Con fatica li trova, e a lui li traggo. 

Ma flssàr nel gran padre i guardi appena. 
Tal limor li sorprese clic lo reggia 
Tiilla lordàr di stomacose feci. 

A colpi di boston cacciali fuora, 

Cb'a' suoi riedano, Giove non conaenle. 
Stupiti gli alici di colai tardanza. 

Di alcun dclillo lor preso sospetto, 

Novelli ambascialori desllnaro. 

La fama inianlo il lor fallir palesa; 

Sierhè temendo, che un ugual sciagura 
Non accada a' secondi, ad essi il podice 
Di replicalo c follo odor empirò. 

Vanno, udienza ctiicggonO, l'impetrano. 
Siede il gran Padre e la folgore scuote. 
Trema ogni lalo: inlimorili I Cani, 

Poiché giunge il rumor loro improvviso, 

E feci, c udore insicm mandan dal venire. 
Grida ognun, elle si dee punir lai onta. 

Ma pria che Giove a lor gnsligo imponga; 
Non dee, soggiunge, rallcnero il prence 
Gli ambascialori, e agevoi lia trovarsi 
Pari aH'oala la pena; e sarà questa. 

Tardi n'andrcle, e vo' che fame insegnivi 
Por freno al ventre. A que' poi che inviaro 
Si goOl ambascialor, soffrir Oa forza 
DcH'uom le ingiurie. Alla prigion son traili, 
Kc si rilascian lesto. Ecco perchè 
I Can, cb'i primi ambascialori c gli allri 
Aspcllano, se in cane ignoto abballonsi. 

Lo flulan, dove avean l'odor riposto. 


I XTIII. l'uouo b il ssnpE 

I Tardi si penic chi soccorre i tristi. 

' Dal freddo un serpe intirizzilo, preso 
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Sinùi|uc forit, còiiira se ipsc miscrìcon; 
^alllque ùl rclccla est, nécuil liatnincm prilinus 
Itane àlia quum rogirct causam fàcinoris, 
Respéndit : Ne quia discal prodesse iinprobis. 


XIX. VUtPlS ET DBACO 

Vulpi.'t, cullile rddicns, dum tcrram éruil, 
Agilquc plurcs liltius cuniculos, 

Pcrféuil ad drardnis spriuncam ùlUniani, 
Cuslòdirbal qui lliesauros àbditos. 
ilunc simul adspciil: Oro, ul imprudiintiae 
Des prlmum veniam ; deiiidc, si pulcrp vides, 
Quam ndn conreniens aùrum sii tilaé meae, 
Respóndras clrménler. Quem fnicUim capis 
Hoc éi labore, quddve lantum est praémium, 

Ul càrcas sonino, et aérum In tenebria éiiaas? 
Nullum, inquii illc, lérum hoc a sunimó niihi 
love àUrìbulum est. Ergo nec sumis libi, 

Ncc lilli donas quiilquam ì Sic Falis placet. 

Nolo irascaris, libere si dlicro ! 

Bis é.d iralis nàius, qui est similis libi. 

Abilùrus illue, qud priores àbierunl. 

Quid minic cacci miscrum lorques spiritual 7 — 
Tibi dico, avare, gaiidium beredis tui. 

Qui Idre supcros, ipsiim te Iraudós cibo : 

Qui IrBiis audis mùsicum cilharaé sonum; 

Quem libiarum màccrat iucùndilas ; 

Opsiiniorum prélia cui gemilum éiprimunt ; 

Qui, dùm quadranles àggeras patrimònio, 

Caelùm Taligas sòrdido poriòrio ; 

Qui circumeidis òmnern impensam fùneri, 
Libilina oe quid dò luo (aciit lucri ? 


XX. PHAEDRVS 

Quid iòdicare cògilct livòr modo. 

Licèi dissimulo I, pùlchre lamen iniélligo. 
Quidqnid pulabii èsse dignum mòmoria, 
Aeaòpi dicci ; si quid minus arriscrii, 

A niii conicndel ficlum qiiovis pignore. 

Quem vólo refelli iàm nunc responsò meo : 
Slvc bòc incplum, sive laudandum òsi opus, 
Iniònil ilio, nòstra pcrfccll manus. 

Sed éiscquamur coòplum proposili òrdinem. 


XXI. NACPBAGIUH SIMOHIDIS 

Homo dòclus in se sòmpcr diviliùs habet. 
Siniónides, qui scripsit egregiùni melos. 
Quo paùpcrialcm sùslincret fàrilius, 
Uircuire coepii ùrbes Asiac nòbiles, 


Fu da tal, ebe crudei'tp vòr se stesso, 
Scaldollo in seno: si riebbe appena 
Clic l'uccise; il perchè chiesto: a' malvagi 
Perchè, disse, uoo sia chi a giovar prenda. 


XIX. LA VOLPE E IL DBAOO 

Terra scavava per formar sua lana 
La Volpe, e falle alquante buclie area, 

Allor che giunse ove lesovi un Drago 
Appianali guardava. Il vide appena. 

Che: Ui grasia, gli dice, se colanto 
Ineaula m’inollrai, tu mcl condona; 

Indi, chiaro poiché tu scorgi, o Drago, 

Nulla confarsi l'oro al viver mio. 

Dimmi cortese, quale 0 premio, o fratto 
Ciò li reca, siechè tu sempre vegli 
I In tenebre ? Nessuno, egli risponde; 

Ma Giove me l'imposc. Adunque nulla 
Ne prendi, o doni 1 E late è il mio destino. 

Se audace parlo, mcl condona: irato 
Cielo chi a tc è simile, a vita trasse. 

Tu dunque, che n'andrai ove andAr pria 
Quanti fur di le innanzi; a che l'aOanni 
Sordido, cicco ed infelice avaro ? 

Gaudio d'erede, a cui il suon di cetra 
E di flauto, tristezza e angoscia arreca. 

Che ti privi di cibo, i Dei d'incenso. 

Cui de' viveri il prezzo elice il pianto; 

E purché all'arca un qualche soldo aggiungasi 
Con sordidi spergiuri il ciclo stanchi; 

E perché nulla Libilina acquisti 
Del tuo, la spesa al funeral recidi. 


XX. rsDBO 

Quel che livor fra sé raggira appresi 
E se occullar lo brama, in van s'adopra. 
Ciò ne' mici libri, che di fama è degno, 

È d'Esopo. Se cosa egli abbia a vile, 

Verrà clic ad ogni patio a me s'ascriva 
Ma in lai guis.v m'oppongo; o sia di biasmo 
0 pur di loda degno il mio lavoro, 

Esopo mi fu duce, il rcsio è mio. 

Ha si prosegua ciò che a dire impresi. 


XXI. IL HAUFRAGIO DI SIMOHIDE 

Dovunque va seco ha dovizie il dolio. 
Simonidc d'illuslri carmi aulore. 

Per mcn scniir di povertade il peso. 

Per le ciliare cillù dell'Asia, io giro 
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Mercéde Qccepla laAdcm viclorùm canon». 

Hoc gènere quaestiis póslquam locupics fàclus csl, 

Redire in palriam ciirsu 

Eroi aùtem naiiis, ut àiuni, in Gei insulà. 

Ad^iccnilil navem; quàtn icnipesias iiórrida 
Simili él vctusias mèdio dissoivii mari. 

Hi zónas, illi rés prcliosas cólligunt, 

Sulisidium vitac. Quidam curiósior: 

Sìmunidc» lu ex ópibus nil sumis luisf 
Mecum, inquii, Dica sunt cùncta. Time pauci énalaid, | 
Quia pliires onere dógravali pt'iricranL 
Praedóncs adsuni, ràpiutil, qumi qiiisqnc óxlulil; 
Nudi rclinqiiunl. Fòrte Clazoineiiué propo 
Aniiqua fuil urbs« quam pclicrunt noufragi. 

Hic lilentrum quidam studio dóditus» 

Simunidis qui saòpc versus lògcral, 

Eràlque abscntis àdmiralor màvimusi 
Sermóne ab ipso cògnilum cupidissimo 
Ad sé recepii; léslCr numis, fànuliò 
Hominem rxornavil. Celeri làbulam suam 
l’ori.int, roganlcs victuni. Quos casti óbvios 
Siinónìdes ut vidit: Divi, inquii, mea 
Mediai esse cuncla; \ós quod rapuisiis, perii. 


xxn. MONS PAIITUHIBMS 

llons pàriuribai, gémilus immanés cicns; 
Etàlquc in tcrris maxima cxspccldlio. 

Al Mie murem pcpcrit. Hoc scriplum csl libi, 
Qui, magna quum minAris, cxlricàs niliil. 


XXIIT. FORMICA ET MISCA 

Formica ei mosca cóntendcbonl àeriier, 

Qiiac plùrìs ossei. Mósca sic coepii prior: 
Conférrc noslris (ù poles le laudibiis? 

Ubi iiiiinulalur, éxia praegnstó dcAm ; 

BJuror intcr aras, lémpla porluslro ómnia. 

In capile regis sédeo, quum visiim est niihi, 

Kl màlronnrum càsia delibo óscula ; 

Labóre iiihil, atquc óptimis rebós fruor. 

Quid hórum simile libi conliugit, rùstica ? 

Est glóriosus sane convietùs doùm, 

Sed illi, qui inviialur, non qui invisus est. 

Rogés commemoras, òl motronarum óscula ? 

Ego gr.inum in liicmcm quum studiose cóngero, 
Te circa murum pàsci video slércore. 

Aiàs frequentas: némpc abìgeris, qtió vonis. 

ISiliii laboras ì ideo, quum opus est, nil babes. 


Cominciò a gir, u*slabÌlilo il prezzo, 

Le lodi in verso a’ vincilor Icssca. 

Fallo ricco in lai guisa, al patrio suolo 
(Clic in Geo nascesse vuoi comun semema) 
S'accinge a far ritorno, e ol mar s’alUda. 

Tal legno ascende, cui sdrucito, fera 
Tempesta In meno alTonde e flede ed apre. 
Clii ciò ch'ave di prezzo, e chi il danaio 
Della vita sostegno, al seno striglie. 

Un saccente: Simonide, deh nulla 
Di lue ricchezze prendi 7 II tutto ho meco. 
Rari scampan nuotando, i più sommerge 
Il grave peso, e più che pur rimane. 

Tolto lor da* ladron, restano ignudi. 
Clazomenc in buon punto era vicina, 

Ciltadc antica, e là drizzan suoi passi, 
l'om delle Muse amico, che in gran pregio, 

I Ed in ammirazion ave Simonide, 

Di cui frequente legga i carmi, in esso 
S'avviene, e appena il suo parlar lo addila, 
Ch'avidissioiamcntc a sè lo Iraggc, 

E vesti, e soldo, e servi a lui destina. 

Con la tabella il villo accatlan gli altri. 

In essi a caso s'incontrò il poeta, 

E meco, disse, ecco se lutto io serbo, 

Delie cose rapile a voi che resta t 


j xxn. IL MONTE PARTORIENTE 

I Vicino a partorir, con alle grida, 

I Tulio il mondo tenca sospeso un Monte. 

I Alla fìn n’escl un Topo. A te io scrissi, 

! Da cui gran cose attendo e nulla io veggio. 


XXllI. LA FORMICA B LA MOSCA 

Fra ia Mosca era insorta e la Formica, 
Ctii di lor sovrastasse, acre contesa. 

Si cominciò la Mosca: ed ancor osi 
Venir meco a tenzone ? allor che s'ofTre 
Viuima a' Dei, le viscere n'assaggio. 

Fra gli altari io dimuro; in capo a' regi 
Se in'è a grado, m'assido, e su i bei labbri 
Delle caste matrone io m'intrattengo. 

Nulla fatico, ed il miglior mi godo. 

Ctriiai lu di somiglicvole, villana 7 
Lo seder alla mensa degli Dei 
Reca gloria, egli ò ver, purché ne sia 
Invitato; non già, se avuto a schifo. 

Delle matrone i baci, u I re millanti ? 
Qiianlo ben mi ricorda, allor che il grano 
l’or il verno sollecita raccolgo, 

Veduta averti d'ogni vii sozzura 


Digilized by Googic 



UBno QUAnro 


.17 


Super c'iiam iaclas, lógcrc quod ileWI puilur. 
AcsiAlc me laccssis, quum bruma èst, siics. 
Mori enntractam quùm le cogiint frigora, 

Me copiosa récipil inroinmém domus. 

Salii proiecto rcludi supérbiam. 


Kabélla talis lióininiim diseernit nolas 
Kórum, qui se lùUis ornani laùdibus, 

Kt quòrum virlus éiliibcl solidùm dccus. 


XXIV. smoNiDBS A mis servaius 


Quaniùm «alcrcni liilcr homincs Hlerac, 

Dili superius: quànUis mine illis honos 
A sùperis sii Iribùlus, Iradam méinoriac. 

Simònides idem ilio, de quo réluli, 

Viclóri laudem cuidam pyclae ut scribcrcl. 
Cenò condiiil prdiio. Sccrclùm pclil. 

Esigua quum rrenàret malcria impclum, 
l’sds poclac mòre est el licénlid, 

Alque inicrposuil gèmina Ledae sidera, 
Auclurilalem simitis referens glòriae. 

Opus àdprobavil; sèd mercedis léniam 
Acrépil parlem. Quùra rclicuam pósceret, 
mi, inquii, reddeni, quòrum suni laudés diiac. 
Vcrum, iit ne iralc lé dimissum sòniiani. 

Ad eoénam milii promlile: cognalós volo 
llodie invilarc; quòrum cs in numerò mihi. 
Kraudàlus quamvis ét dolens iniùriì 
Ne male dimissus giàliam corrómperei, 
Proini,il. Hcdiil bòri dielò, ròcubuit. 
Splendcbal hilarc pòculis comiviuni; 

Magno àpparalu laéla rcsonabai domus: 
Kcpénle quum duo iòvenes, sparsi pólvere. 
Sudóre multo dillluenlcs, còrpore 
Iliimànam sopra fòrmam, cuidam sórvulo 
Mandàiit, ut ad se pròvoccl Simònidem, 
lllius intcré’Se. Ne raciài morain. 

Homo pérlurbalus éxcilal Simònidem. 

L'nóm promùrat vii pedem Iriclinio, 

Kuina camerne sóbilo opprcssit célcros; 

Nec ólli iuvenes sónl reperii ad iànuam. 

Ut òsi vulgalus órdo narralaó rei, 

Omnés scieruni, nóminum pracióniiam 
Vali dedisse vilam mercedis loco. 


Pascerli presso a' muri. Tu gli altari 
Krequcnii, ma però se’ giiinla appena. 

Clic li discaccian tosto; non lavori; 

Ma nulla bai pronto, ove bisogno il chiegga. 
Ciò clic vuoisi celar, commendi altera. 

Me dislidi la stale, il verno taci, 

Allor che il freddo intirizzila a morie 
T'adduce; nulla io soffro, e ricca casa 
Di sicuro soggiorno mi provvede. 

Ecco abbastanza tua alterigia doma. 

Segna il racconto quei clic filile lodi 
S'arrogan, e coloro a cui virludc 
Soda gloria comparto ed onor vero. 


I XXIV. SmONIDE CUE OLI OKI PRESEIIVANU 
; DX MORTE 

Qual nasca giovamento dagli studi 
I Fra gli uomini il narrai, or quanto i Numi 
I Gli ono'ròr, dir a' posteri m'acciiigo. 

Per tesser lodi a un vincilor Atleta, 
Simonidc, di cui parlai poc'anzi. 

Stabili il prezzo, e in luco ermo scn gio. 

Ma rargomcnio lieve alla feconda 
Vena frenando il corso, qual si suolo 
Da’ poeti, licenza prende, e i duo 
Figli di Leda, che cangiarsi in stelle. 
Frappose; indi simll laude all’Atleta 
Fe’ derivar. S’approvò l’opra, e un terzo 
' Della mercede convenuta ottenne. 

Ilicliiesta l’altra, la daran risponde, 

Quei che ebbero due parti di lue lodi; 

Ma perchè disdegnato tu non parla. 

Poiché i congiunti (e te a' congiunti ascrivoi , 
I Alla cena invitai, te pure invito. 

Benché deluso e l’onta allo il Iraflgga, 
ì Per non farsi l’Atleta in tulio avverso. 
Promette e oll'ora destinala riede. 

Siede a mensa; le lazze, l'apparalo, 

Il convito, la casa empion di gioia. 

Quando repente due, più che d'umano 
Sembiante, di sudor, di polve aspersi. 
Impongono ad un servo, che il poeta 
Faccia si, che a lur venga incontanente ; 
Giovargli assai, ch'c’ non frapponga indugio. 
SI turbalo glici dice, che Simonido 
In fretta parte; il piede ha fuori appena. 

Che cadendo lo vòlta lutti opprime; 

Nò alla porla più alcun giovin si trova. 

Come ciò si riseppe, ognun s'avvide 
Che gli Dei fur quei due, che per mercede 
Dei loro cncomii, gli dunòr la vita. 
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EPILOGUS 

Adhùc sapcrsunl mùlta, quao posslm loqui, 
E1 copiosa abùndal rerum làriclas; 

Scd lòmpcralae siiàvcs sunl argdiiae, 
Immùdicae ofTcndunl. Quàrc, vir sancllssioic, 
Particulo, chanis nómcn victurùoi mela, 
Lalinis dum manébil prclium llleris, 

Si ndn ingrnium, cérle brcviialcm ipproba; 
Quae riimmcndari làido dcbcl iù<Uus, 

Quanld puòUc siini molcali nàlidiua. 


EPILOGO 

Mollo da dir mi rimaiTcbbe aacora: 

SI colesla materia è ricca e varia. 

Ma flcn grate, se parca man le doni, 

Se molte son, ci oDcndono le arguzie. 
Per il elio coerede dabbenissimo. 

Nome, che vita avrà, Dncbè alcun pregio 
Alle Latino lettere rimanga, 

La brevilA, se non l'ingegno, approva. 
Tanto di lode è degna, quanto noia 
Hanno i poeti di recar costume. 
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PROLOGUS 

Aesópi nomen sicubi intcrpùsuero, 

Cui réddidi iam pridcm, quidquid débui, 
Auclórilalis èsse scilo gràlià : 

Gl quidam arlifices nóslro faciunl saéculo. 
Qui préliuno opcribus màiiis invenidnl, noro 
Si màrmori adscripsériinl Praxilclén suo, 
Triló Myronem argénlo. — Fabulac nùdiunl 
Adeò fucalac ? — Plùs veluslali favel 
Imidia merdai, quAm bonis pracsénlibus. 
Sed iam ad fabcllam làlis cicmpli Icror. 

I. DEUETBIUS ET UENANDER 

Uemélrius, qui diclus esl Phalcrcus, 
Alhcnas occupàvìl imperio improbo. 

Li nids esl luigi, pàssim cl ccrlalim ruunl : 
Felicilcr I suoclàmanl. Ipsi principcs 
lllam àsculanlur, qua sunl oppressi, manuni, 
Tacitò gemcnies Irislém fortunad ticcm. 

Quia éiiam resides, et sequentes ólium. 

Ne défuissc nòccal, repudi ùltimi : 

In quia Henander, iióbilis comoediis. 

Quas, ipsum ignorans, lògcrat Oemcirius, 

Et àdmiratus lùeral ingcniùm viri, 

Ungucnlo dclibùlus, veslilu àlRuens, 

Veniébat grcssu délicalo cl lànguido. 

Ilunc ùbi tyrannus vidil citremo àgminc : 
Qiiisnàm cinaedus illc in conspeciù meo 
Audet venire ì RésponderunI próvimi : 

Ilic òsi Menander scriplor. Jlutalùs slalim. 
Homo, inquit, fieri non polcsl formósior. 


II. VUTOBES ET LATRO 

^ Duo quum incidisscnt in latroncm milites, 
Unùs profiigil ; àllcr aulem réslitit, 

Et vindicavil scse forti déiicrà. 

FAVOLE DI FEDRO 


PROLOGO 

Se in avvenir d'Esopo il nome incontri; 
Poiché a lui diedi ciò ch'io dar dovea, 

Perchè stima s’accresca all’opra, il posi. 
Siccome avvicn, che a' tempi nostri aggiungere 
Pregio al lavor se qualche arlicr desia. 
Prositele nel marmo ne fa autore, 

NcH’argcnto Jliron. Mordace invidia. 

Anzi che un buon presente, i morti estolle. 

Ma colai favolella s'incominci. 


I. DEUETBIOB HENANDBO 

Usurpalo d’Alene avea lo scettro 
Demetrio Falcreo. A gara e in folla, 

Come costume ha il volgo, a lui s'accorre; 
Suonano intorno a fioca voce i plausi. 

I primati medesmi, ancorché angoscia 
Della mutala sorte il cuor lor punga. 

Alla man, che gli aggrava, imprimon baci. 

E quegli ancor, cui nulla oprare è cura. 
Perchè ad essi il mancar non sia dannoso, 

E quasi a forza addotti, al fin vi vanno, 

I A questi, di commedie illustre autore, 

, Monandro, il di cui volto è ignoto al duce, 

I Che n'avca lette ed ammirale Copre, 

1 S urlio: sciolta è la veste; ondeggia il passo; 
Molle d’unguenti è il crine. Il vede appena: 
Chi è quel bagascion, dice, che ardisce 
Formisi innanzi 7 È lo scrittor Monandro, 
Rispondono i vicin: si cangia tosto; 

Più leggiadro, soggiunge, uom non può farsi. 

II. 1 VUnDAKTI E IL LADRO 

Facean viaggio duo compagni, un prode. 
Imbelle l’altro; raasnadier gli assale. 

Chiede il danaro, o lor minaccia morte. 

IIG 
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Lalrónc orciso limidus accurrii cornea, 
Stringilqiic gladium, Jein, reiccià paé'nulà, 
Cedo, inqiiit, illuin, min carabo sénlial, 

Quos Hliciilarìt. Tane, qui dcpugnAvcral : 
Vcllem islis verbis s.àllcra adluvls?éa modo: 
Conslàniior fuisscro, vera cxDtimans: 

Nunc cónde ferrum, cl Knguam parllcr fiililcra, 
Il pussis alios igiioranlea ratiere. 

Ego, qui suiD cxperlus, quànlis Tugias viribus, 
Scio, quàrn virluli nuu sii crodendóm tuac. 


Illi àiistgnarì dél>cl hacc rtarràlio, 
Qui ré sccundii fórlia est, dubià fugax. 


III. CALVUS ET UV^CA 

CaUi momordil imiaca niidati4m caput ; 

Quam opprimere caplaiis àiapam sibi difxit gravem. 
Tunc illa irridens : pùnclum volucris pàrvulae 
VoluUtì morte ulcisci ; quid raciés libi, 

Iniùriac qui addidcris contumcliam T 
RespóndiI : Mcciim fàcile rodeo in gràliam, 

Quia nòli fuisse méniem lacdendi scio. 

Sed té, conlcmtì gctierìs animai improbum, 

Quae dólcclaris bibere humanum sànguinem, 

Oplém nccare \é\ malore incómmodo. 

Hoc àrgunienlum véiiiam ci dari docci. 

Qui ràsu peccai, bàm qui.consilio ésl nocens, 
lllum éise quarnvis digmim poonà ludico. 

IV, HOMO ET ASINUS 

Quidam immolassel Yórrem quum sanclo Hérculi. 
Cui pru aalulc vólum debebàt suà, 

Aséllo iussil réliquias poni hórdei. 

Quas àspcrnalus Ulc sic locdlus est : 

Tuùm libenlcr prdraus appelcrém cibum, 

Nisi, qui nutrilus ilio est, iugulalus foret. 

Iluiùs respcctu fàbulae detcrrilus, 

Pcriculosum séinpcr vitavi Iiicrum. 

Sed dicis : qui rapuérc diviliàs, liabcnt. 

Mumcremus agedum, qui,dcprcnsi pérìcrunl: 
Maidrem turbam punitorum rcpcrìcs. 

Paucis temeritas ésl bono, mullis malo. 

V. SCCRKA ET RUSTIGUS 

Pravó favore labi morlnlés soicnt. 

Et, prd iudicio dùm stani crroris sui, 

Ad poéiiiicndum rèbus manifestis agi. 


Lo afferra il prode, e forza a forza opposta, 
L'uccide incauto. Il vede l'altro appena. 

Che accorre, e spada impugna, e via gillata 
La pcnola, che il braccio raltcnca, 

Ove è il ribaldo? ( dice: ) moslreroglì 
Con dii l’ha presa. Almen colale aita 
Recalo avestù.il prode a lui soggiungo: 
Ugual credulo alle parole il core. 

Più valor nella zuffa avrei dimostro. 

Or tue folli minacce e il ferro ascondi. 

Se chi non li conobbe, ingannar puoi; 

Io che vidi qual forza a fuggir abbia, 

Ai tuo valor so ctralTidar non déssi. 

Nella favola mia colui ravviso, 

Che, se prospera sorte arrìde, è forte: 

Fincliè pende dubbiosa, è fuggitivo. 


tu. U.y CALVO £ LA MOSCA 

Un Coivo, cui nel nudo capo punse 
Una Mosca, sperando d'isehiacciarla, 

Si diò grave ceffata. Essa il dileggia: 

Se morte dar si vuol per lieve offesa. 

Che Da teco, che danno e bofTe incontri ? 

Meco in grazia ritorno agevolmente, 

Perchè lungi da oftesa è il mio pensiero. 

Ma te animai malvagio di vìi razza, 

Che in succhiar sangue uman rio piacer prendi, 
Spegner to', come che più danno io n'abbia. 

Non egualmente ch'avvertita offesa. 

Quella ch'il caso fé', punir si debbo: 

Ma pur da pena non la sciolsi unquanco. 

rv. l'uomo e l'asino 

Ad Ercole, dal quale fu a rio morbo 
Sottratto un Uomo, pria promise in voto, 

£ poscia in sacrifìcio un Porco offrlo: 

E l'orzo, che rcsiovvi, aH'Asin porse. 

E's) 'I rigetta: il don mi fora grato, 

Se chi se ne cibò, vivesse ancora. 

La favolctla tal timor m'incusse, 

Che i perigliosi lucri ebbi in orrore. 

Pur ricco è, dite, chi a quei d'altri agogna. 

A color che perirò attendi, salvi 
Pochi vedrai, fur gli altri tratti a morte. 
Dannosa a molli, utile audacia è a poclii. 

V. IL GIULLARE B IL VILLANO 

Spesso i mortali tal furore ingombra, 

Che al preso inganno oppigliansì tenaci, 

Fincbò chiaro argomento il fallo scopra. 
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Faclùrus ludos quiilam divcs mitilcs 
l’ropósilo cunclos inviUivit praémio, 

(Juam quii(|uc posso), li) novilaloin oslcmlcrot 
Venere arliQccs laùdis ad ccriàmina : 

Quos inier scorra, nótus urbanó sale, 
llabórc diti) sé genus spcclàculi, 

Quod in thoalro nómquam prolalóm forct. 
Dispérsus rumor civilalcm cóncllal. 

Paullo àule vacua lórbam dcficiónt loca. 

In scenà vero póslquaui solus cónslilil, 

SInc apparalo, oùllis adiulóribus, 

Silóniium ipsa feci) cispcclàtio. 

Ilio in sinum repente dimisil caput, 

El sic porcelli vócem est imilalós sua, 

Vcrum ùl subesse pàllio coniénderent. 

Et éxcuti iubcrenl. Ouo racló, simul 
MbiI èst repcrium, méllis oueraiit laùdibus, 
Uomioémquc plausu pruscquuniur màiimo. 
Hoc vidi) lieti réslicus. ^on me llércule 
Me viucet, inquil: él sialim proicssus est. 

Idem faclurum mélius se poslridie. 

Kit turba maior. làm favor meulés lenci, 

Et dérisuri, nén spcclaluri, sedent. 

Ulérquc prodil. Scórra dcgrunnii prior, 
Movélquc plausus, él clamores sùscllat. 

Tunc simulans sese véstimenlis rùsUcus 
Porcéllum oblcgcre, ( quid faciebat scilicci, 
Sed, in priore quia nil compcreràni, lalens ) 
Pervéllil aurem véro, quem celàvcrat. 

Et cùm dolore vócem naturae ciprimit. 
Acclamai populus, scùrram multo similius 
Imilàlum, et cogli, rùslicum Irudi foras. 

Al ilio proferì ipsum porccllura é sino, 
Turpémque aperlo pignoro errorem probans: 

£n I hic dcclaral, quàics silis iùdices. 

VI. DUO CALTI 

Invéoit calvus fòrte in trivio péclinem 
Accèssit aller, aéque defeclùs pìlis: 

Eia, inquìi, in commune, quodeunque èst lucri. 
0.,lèndil ilio praèdam et adiecii simul; 

Supcrùm volunUs làvil; sed, fato invido, 
Carbónem, ut aiuni, prò Ibesauro invénimus. 

Quem spès delusi), buie querela cóuvenit. 


VII. PRINCEPS TIBICKN 

Ubi vànus animus,?aùià caplus frivolà, 
Adripuit insolèntem sibi lidùciam. 

Facile ,id derisum slùlla levilas dùcilur. 

Princéps libiccn uólior pauló fuil, 
Opcràm Balliyllo sólilus in scenà dare. 


Cura d’illuslri giuocbi un ricco prende, 

E perchè novità li renda aceelli. 

Di nuovo gioco olTre mercè airaulorc. 

Di lode olla Iciiron vengoii gli artieri. 

Fra questi per li suoi urbani molli 
Nolo Glullar lai ne promise, cli'unqua 
Per l'addiclro lenirò alcun non vide. 

La fama tutta la cillade aduna; 

Fossi il lealro alla gran folla angusto. 
Quando senza apparalo, e senza allori 
Solo in scena compare. Si procaccia 
La stessa novilà silenzio: il capo 
Repente in sen si pone, e fuor tramanda 
Voce di porco tal, che lutti induce 
A pensare, che uu vero in seno asconda. 
Cli'apra il manici si grida. Ei l'apre, e nulla 
Vi si scopre: d’ applausi il ciel rimbomba. 
Vide il gioco un Villan, e affé ( soggiunge ) 
Costui non l'avrìi vinta, c il di vegnente. 

Che mollo meglio egli è per farlo, acecria. 
Maggior fassi il concorso; prevenuto 
È il vulgo a favorir del primo il giuoco; 

Tal che al Villan per far scarno, s' asside. 
Ecco enlrambi; il Giullar primo grugnisce; 
Suona alfinlorno il plauso, c un lieto viva. 
Allor fingendo di coprir col manto 
Un porccllello, che di falli area, 

A lui slrigne l'oreccliia il Villan furbo, 

E u'esprime dolenti ed allo grida. 

Che il Giullar mollo meglio imita il verro, 

E che l'altro si scacci, ognuno esclama. 

Apre il seno il villano e mostra il porco, 

E sì additando dell'crror la prova. 

Ecco, dice, quai giudici voi siete. 


VI. DUE CALTI 

Trovossi a caso un penine in istrada 
Da un Calvo : ed ecco un altro Calvo accorre; 
E ciò ch'hai trovo diparliam, gli dice. 

Esso il peltin dimostra, e tal favella; 

Favorir volea il ciel, ma noi consente 
Invido falò ; del tesoro in vece, 

Carbon ( come suol dirsi ) ci si offerse. 

A chi speme andò a vólo adatto è il mollo. 


VII. IL Pfl.VCirB TROMDETTIBRE 

Chi per lieve aora dì se slesso prende 
Opinion, ch’olire il dover lo estolle, 

AgevoI Oa che beffe c scherno incontri. 

Fu in qualche pregio un Irombellicr, di nome 
Principe, del cui suono sul teatro. 
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Is lùrle ludis (ndn salis memltii quibus) 

Dum péyma rapilur, ròncidii ca^A grati 
^cc opiiians, et sinijirani frcgil libiam, 

Duàs quura dcilras màluisscl pèrdere. 

Inicr nianus aubldius, et niultùm gemens 
Domùm rclertur. Aliqnot nieiiscs Irdnscunl, 

Ad adnitatcm ddm venit curàtio. 

Ut spèctatorum itiós est et lepidùm genus, 
Dcsidcrari cuépii, cuius lldtibus 
Solèbat eieildri saltantis vigor. 

Erdt faclurus lùdos quidam róbilis, 

Et incipiebat iiigrcdi l'rincèps. Eiim 
AddUcit prctio, prècibiis, ut lonlùmmodo 
Ips6 iudorum osténderet sesé die. 

Olii siroul advenit, lùmor de libidno 
Fremii in lliealro: quidam adiirmani mórluum, 
Quidam in consperliim pródilurum sine mord. 
Aulaèo misso, déiolulis Itiuilrubus, 

Di sùni loculi mure Iranslalilio. 

Tuiic ebùrus igtiolum mmlo reduclo cdnticum 
Impósuil, cuius haéc luil scidéiilia; 
a Laeldre, incotumis Róma, salto principe, a 
In plaAsus consurréclum est. laciat bdsia 
Tibicen: graluldri faulorós putat. 

Equésler ordo slùltum errorem inlélligil, 
Magmiqne risu rdnlictim repcli iubcl. 

Iler.ilnr illud. Uòmo meus se in pùlpito 
Tolùm prosteriiil. IMuAdiI illudéns eques; 
Rogare populus liùnc coronam evislimat. 

Ut tèro cuncisnóluit res òmnibus, 

Prinrèps, bgalo ciùrc nited ld.scid, 

Niteisque lunicis, nit< is eliani rdlceis, 
Supérbicns lionùre ditinaé domus. 

Ab Aniversis càpite est proirusùs foras. 


Tm. OCCASIO DEPICTA 

CursA rolucri, pèndens in novacuid, 
CaltAs, como.sd frónte, nudo cArporc, 
Quem si occupdris, léiieas, elapsAm semel 
Non ipse possil lùpiler reprebèndere, 
Occdsioncm rerum signilirdi bretem. 

ElTcclus impedirci ne seguis mora, 
Finxérc antiqui Idlem cfllgiem lèmporU. 


IX TAVIIUS IT VITDLUS 

AngAslo ili adilu laiirus luclans cornibus, 
Qmim tix inirare linssct ad praesépia, 


Frequente usar Balilla atea costume. 
dleuDe il palco s'aggira ( nè in quai giochi 
Ciò avvenne, mi sovvien ) la manca coscia. 

Tal ci cadde, si ruppe immantinente. 

Per cui due destri flauti infranti arebbe. 

Fra dolenti querele c grida, a mano 
Lo riportano a casa; indi a non molli 
Mesi, a guarir mentre incomincia, il vulgo 
Dc’spettalor, qual folle lor desio 
E capriccioso il vuol, lo attende al ballo. 

Clic dal suono di lui prendea vigore. 

Tal, che ampli giochi celebrar desia. 

Sa, che Principe è presso a risanarsi. 

Va, prega ed oltre, perchè almen la scena 
Renda col solo comparir più lieta. 

Viene l'allcso giorno ; ecco il teatro 
Fremer per lui : morto talun l'accerta; 

Cb'a momenti s'attende, altri assicura. 

Tolto il sipario, terminati i tuoni. 

Qual pcregrn costume il vuol, parlalo 
Avean gl' iddii, allor che il noto canto 
Al trombetta s'impone, ed era questo : 

Ti ollerpra, o fìoina: Imi salto il prence; Voce, 
Risuona, che II teatro empie di gioia. 

Ad onor suo lo reca il buon trombetta. 

Ed a gli spellalor fa baciamani. 

L'Ordin equestre il folle crror conosce, 

E con gran risa impone, ebe s'intuoni 
Di nuovo il calilo; al suolo il buon Irombctla 
SI profonde col volto ; a lui fan plauso 
Con piacevole festa i caialicri ; 

Che chiegga la corona il vulgo stima ; 

Ma poiché sua sciocchezza ognun comprese. 
Candida benda in van la coscia avvolge. 

In van bianca ha la veste c bianco il piede ; 
Che presolo pe'crin, lo caccian fuori; 

Nè a lui giovaro le onorate insegne. 

Delle quai va l'augusta casa altera. 

viti. L'OCCASIONE DIPINTA 

Lieve il corso, la man di ferro armata. 
Chioma alla fronte, e capo, c corpo ignudo; 
Clic se una volta preso avvien che sfugga. 

Nè pur se Giove il segua, afferrar puotc. 

La breve simboleggia e fuggitiva 
Occasi'on delle mondane cose. 

Perchè dunque del buon voler lo cffclto 
Pigrizia non ne rubi, i nostri padri 
Colai del tempo immagine ci dicco. 

IX. IL TORO E IL TITILLO 

Turiiar per foro angusto al suo presepe 
Poteva appena, c sol cozzando, un loro. 
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Blonsltàkal vitulus, qu6 se pedo fléclcret. 
Tace, inquii; anic hoc nòvi, quam tu nàlus cs. 
Qui dùcliorcm cméndal, sibi dici pulci. 


I. V£KATOR ET C.ÌKIS 

Advérsus omnes fórtis et selóx feras 
Canis quuoi domino scmpcr fccissét satis, 

Languóre coepit ànnis ingraiànlibus. 

Aliquàndo obicclus bispidi pugnaé suis, 

Arripuil aurrm: séd cariosis dómibus 
Praedam dimisil. Ilic lum venatòr doicns 
Canem ùbiurgabat. Cui lalrans contrà senei: 

Non le destituii Animus, sed lirós meac. 

Quod fùimus laudas, si iam damnas, quód sumus. 

Hoc cilr, Pbilelc, scripserim, pulcré vides. 


Cu Yilcl, che s'inchini lo consiglia : 

Taci, ei risponde, ami che tu nascessi, 

Io gii il sapeva. Il mollo a quello è adallo, 
Che un più saggio di sé corregge e ammenda. 


X. IL C.VCCIATOBE E IL CA.TE 

la Can, cui non polca veruna fiera 
Star a fronte, al padron mai sempre eccello, 
Coll'clade il primicr valor perdelle. 

Un giorno dietro ad un Cigliai lascialo. 

Tosto l'azranna, ma da' rosi denti 
('ugge franca la fiera e si riusciva. 

Iralo il Caccialor lo sgrida. Il vecchio 
SI latrando soggiugne : li deluse 
Non l'animo, il valor ; ciò che già fui. 
Commendi, c quel ch'or più non'son condanni, 
Perchè io ciò scriva, ben, Filclo, il vedi. 


FUNE 
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